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EN

SAFETY INSTRUCTION

 This appliance shall not 
be used by children. Keep 
the appliance and its cord 
out of reach of children.

 Always disconnect the 
appliance from the su-
pply if it is left unattended 
and before assembling, 
disassembling or cle-
aning.

 It will be some potential 
injury if misuse.

 Appliances can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowled-
ge if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance in a safe way 
and if they understand  
the hazards involved.

 Children shall not play 
with the appliance.

 This appliance is designed for processing normal 
household quantities in the home or similar 
quantities in non-industrial applications. Non-
industrial applications include e.g. use in employee 
kitchens in shops, offices, agricultural and other 
commercial businesses, as well as use by guests 
in boarding houses, small hotels and similar 
dwellings.

 Read through these instructions carefully before 
using the appliance for the first time. Safeguard 
them for future reference.

 Please keep the instructions for use in a safe place. 
If passing on the appliance to a third party, always 
include the operating instructions.

 Operate the appliance with original accessories 
only.

 Never simultaneously use tools and an accessory 
inserted in the rear aperture.

 Before plugging the appliance into the mains, 
check that the voltage corresponds to that stated 
on the characteristics plate.

ES
INSTRUCCIONES DE SEGU-
RIDAD

 Este aparato no debe ser 
usado por niños. Mante-
ner el aparato y su cable 
fuera del alcance de los 
niños.

 Desconecte siempre el 
aparato del suministro 
eléctrico si se deja sin vi-
gilancia y antes de mon-
tarlo, desmontarlo o lim-
piarlo.

 Se producirán lesiones 
potenciales si se hace un 
uso incorrecto.

 Los aparatos pueden ser 
utilizados por personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o falta de ex-
periencia y conocimien-
to, si se les ha dado la 
supervisión o instrucción 
apropiadas respecto al 
uso del aparato de una 
manera segura y si com-
prenden los peligros que 
implica.

 Los niños no deben jugar 
con el aparato.

 Este aparato está diseñado para el procesamiento 
de cantidades normales en la casa o cantidades 
similares en aplicaciones no industriales. 
Las aplicaciones no industriales incluyen por 
ejemplo cocinas para empleados de tiendas, 
oficinas, estaciones agrícolas y en otros negocios 
comerciales, así como para ser usado por 
huespedes en pensiones, pequeños hoteles y 
residencias similares.

  Antes de utilizar el aparato por primera vez lea 
detenidamente estas instrucciones. Consérvelas 

 Never immerse the appliance in water or any other 
liquid.

 This appliance has been designed exclusively for 
domestic use and for indoor use only.

 Insert tools of one type only (e.g. kneading hook).
 If the power is interrupted when you are using 

the appliance, please switch off the appliance 
immediately, then restarts.

 To prevent the motor from overheating do not 
obstruct the appliance’s vent holes (3) while it is 
operating.

 Make sure that the appliance is off before fitting or 
removing the mixer foot accessory (6) and the rods 
(8-9).

 Unplug the hand mixer if you detect any damage 
on the motor housing (1) or the mains cable.

 Before switching on make sure that the mixer foot 
(6) and the rods (8-9) are fitted correctly to the 
motor housing (1).

 Unplug the hand mixer if:
– It does not work properly
– Before attempting to clean it 
– After each use

 Never unplug it by tugging on the mains cable. 
Never leave the mains cable hanging freely.

 Keep the hand mixer and cable away from hot 
surfaces.

 Never use the hand mixer for purposes other than 
those stated in this manual.

 Do not handle the appliance with wet hands.
 Do not operate the appliance with the cable still 

coiled.
 Use soapy water to wash all the pieces that are 

going to come into contact with foodstuffs.
 This appliance is suitable for use with foodstuffs.
 Avoid contact with the moving parts.
 Do not touch the blade during use, as it is very 

sharp. The blade will continue to spin for a short 
time after the appliance is switched off.

 When using the mixer foot:
–  The edge of the blade is very sharp. Handle it with 

great care to avoid injuries. Always use the plastic 
handle.

– Always place the jug on a flat, clean surface.
– Hold the hand mixer firmly during use.

 Never insert metal utensils, such as knives or forks, 
inside the jug while the appliance is operating.

 Do not operate the appliance without a workload.
 Do not use the appliance for hot oil as there is a risk 

of burns due to splashing.
 Never immerse the motor housing (1) in water or 

any other liquid.
 For 1~5 Speed, continuous operate time must be 

less than 3 minutes. For turbo speed, continuous 
operate time must be less than 1 minute. If you wish 
to continue using the appliance, leave it to rest for 
20 minutes.

 To prevent the motor from overheating, do not use 
speeds 1 or 2 while using the dough hooks.

 Keep your hands, hair and clothing away from the 
appliance during use. Never touch any moving 
parts (6-8-9-17) during use.

 Do not switch the appliance on if the cable or the 
plug is damaged or if it can be detected that the 
appliance is not working correctly.

 Cable repairs and replacements must be carried 
out exclusively by an Authorized Technical Service 
Centre.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

1  Motor housing
2  Eject button
3  Vent holes
4  Speed selector
5  Turbo speed button

A

para futuras consultas.
  Guarde las instrucciones de uso en un lugar seguro. 

Si entrega el aparato a terceros, siempre incluya las 
instrucciones de uso.

  Utilice el aparato solamente con los accesorios 
originales.

  Nunca use simultaneamente herramientas y 
accesorios colocados en la apertura posterior.

  Antes de conectar el aparato a la red, asegúrese 
que la tensión se corresponde con la indicada en la 
placa de características.

  No sumerja el aparato en agua ni en cualquier otro 
líquido.

  Este aparato está diseñado exclusivamente para 
uso doméstico y solo para uso en interiores.

  Inserte los aparejos de un tipo a la vez (por ejemplo, 
el gancho de amasar).

  Si se corta el suministro eléctrico mientras está 
utilizando el aparato, apáguelo de inmediato, y 
luego se vuelve a encender solo.

  Para evitar el sobrecalentamiento del motor, no 
obstruya los orificios de ventilación (3) del aparato 
mientras esté funcionando.

  Compruebe que el aparato esté desconectado 
antes de ajustar o quitar el pie mezclador (6) y las 
varillas (8-9).

  Desconecte la batidora si detecta cualquier 
deterioro en la carcasa del del motor (1) o el cable 
de conexión.

  Antes de la puesta en marcha verifique que 
el pie mezclador (6) y las varillas (8-9) estén 
correctamente ajustadas a la carcasa del motor (1).

 Desconecte la batidora si:
– No funciona correctamente
– Antes de proceder a su limpieza
– Después de cada uso

  Nunca la desconecte tirando del cable de conexión. 
No permita que le cable de conexión quede 
colgando.

  Mantenga la batidora y el cable alejados de 
superficies calientes.

  No emplee la batidora para usos diferentes a los 
descritos en este manual.

  No manipule el aparato con las manos mojadas.
 No utilice el aparato con el cable enrrollado.
  Lave con agua jabonosa las piezas que van a estar 

en contacto con los alimentos.
  Este aparato es apto para su uso con alimentos.
 Evite el contacto con las partes móviles.
  No toque la cuchilla durante el funcionamiento, 

ya que está muy afilada. Cuando el aparato se 
desconecta, la cuchilla sigue girando durante unos 
instantes.

 Cuando utilice el pie mezclador:
–  El filo de la cuchilla es muy afilado. Manipúlelo 

con cuidado para evitar lesiones. Utilice siempre el 
mango de plástico.

–  Coloque siempre la jarra sobre una superficie plana 
y limpia.

–  Sujete con firmeza la batidora durante el uso.
  No introduzca utensilios metálicos como cuchillos 

o tenedores en la jarra cuando el aparato esté 
funcionando.

 No utilice el aparato en vacio.
  No utilice el aparato con aceite caliente, ya que existe 

peligro de quemaduras debido a salpicaduras.
  No sumerja la carcasa del motor (1) en agua ni en 

cualquier otro líquido.
  Con una velocidad 1~5, el tiempo de funcionamiento 

continuo debe ser inferior a 3 minutos. Con una 
velocidad turbo, el tiempo de funcionamiento 
continuo debe ser inferior a 1 minuto. Si desea 
seguir utilizando el aparato, déjelo descansar 20 
minutos.

  Para evitar el sobrecalentamiento del motor, no 
utilice las velocidades 1 ó 2 cuando esté usando las 
varillas amasadoras.

  Mantenga sus manos, pelo y ropa alejados del 
aparato durante su uso. Nunca toque las parte 

6  Mixer foot
7  Stainless steel blade
8  Whisks
9  Dough hooks
10  Safety cover
For model BV4631
11  Support for rotating bowl
12  Support retaining clip
13  Hand mixer retaining clip
14  Hand mixer release clip
15  Rotating bowl drive wheels
16  Bowl retaining clip
17  Bowl

ACCESSORIES 

1. Whisks (8):
These are recommended for beating egg whites and cream, 
preparing custard, whipped cream, sauces, mayonnaise, 
flans, batters, pancake mixes, omelettes.
You can use the whisks to start mixing the ingredients and 
then change over to the dough hooks (9) to mix the dough 
correctly.
2. Dough hooks (9):
These are recommended for mixing dry pastry (e.g. puff 
pastry, short crust pastry) and soft pastries (e.g. sponge and 
cake mixes).
3. Mixer foot accessory (6):
This is ideal for mixing liquids, preparing fruit and vegetable 
juices.
4. Hand mixer support (11) Model BV4631:
This hand mixer can be used independently of the mixer 
support depending on your needs.

USING THE HAND MIXER MANUALLY 
MODELS BV4626 & BV4631

Whisks and dough hooks:
Insert the whisks (8) or dough hooks (9), holding the handle 
of the mixer in one hand and the shank of the mixer rod 
in the other.
Insert the shank into the rod holes (B1), turning it slightly so 
that it locks into position.
Do the same to attach the other rod. Before switching the 
hand mixer on, make sure that the rods are fitted correctly.
The whisks can be inserted into either hole.
However the dough hooks have specific holes. The dough 
hook with the washer fitted to the shank must be inserted 
into the larger hole on the food mixer. (B2)
Mixer foot:
Open the safety cover (10) located at the back of the hand 
mixer. (B3) Insert the mixer foot (6) into its housing, lining up 
the guide arrows. (B4)
Turn the mixer foot (6) clockwise until you notice it stop. (1/4 
turn) (B5).
The blade on the mixer foot is protected by a small plastic 
cover.
Make sure to remove this before attempting to use the mixer 
foot.
The edge of the blade is very sharp, so be careful not to 
injure yourself.
As a safety measure make sure to remove the whisks or 
dough hooks before inserting the mixer foot.

USING THE HAND MIXER ON THE 
SUPPORT WITH ROTATING BOWL Model 
BV4631

Fitting the motor housing to the support:
Rest the front of the hand mixer into its housing on the 
support (11). (B6).

B

móviles (6-8-9-17) durante el uso.
  No lo ponga en funcionamiento si el cable o el 

enchufe están dañados o si detecta que el aparato 
no funciona correctamente.

  Las reparaciones y cambios del cable deberán 
ser realizadas exclusivamente por un Centro de 
Servicio Técnico Autorizado.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO 

1  Carcasa del motor
2  Botón de expulsión
3  Orificios de ventilación
4  Selector de velocidad
5  Botón de velocidad turbo
6  Pie mezclador
7  Cuchilla de acero inoxidable
8  Varillas mezcladoras
9  Varillas amasadoras
10  Tapa de protección
Para modelo BV4631
11  Soporte para el bol giratorio
12  Pestaña de fijación del soporte
13  Pestaña de fijación de la batidora
14  Pestaña de liberación de la batidora
15  Ruedas de transmisión del bol giratorio
16  Pestaña de fijación del bol
17  Bol

ACCESORIOS 

1. Varillas Mezcladoras (8):
Se recomiendan para batir claras de huevo y natas, para 
preparar natillas, cremas batidas, salsas, mayonesa, flanes, 
masas, mezcla para tartas, tortillas.
Puede usar las varillas mezcladoras para comenzar a 
mezclar los ingredientes y luego cambiarlas por las varillas 
amasadoras (9) para mezclar la maza correctamente.
2. Varillas amasadoras (9):
Recomendamos su uso en la elaboración de pastas secas 
(por ej. hojaldre, pastaflora) y pastas blandas (por ej. mezclas 
para bizcochos y pasteles).
3. Accesorio pie mezclador (6):
Es ideal para mezclar líquidos, preparar zumos de frutas y 
verduras.
4. Soporte de la batidora (11) Modelo BV4631:
Podrá utilizar esta batidora independientemente del soporte 
en función de sus necesidades.

PARA UTILIZAR LA BATIDORA MANUAL-
MENTE. MODELOS BV4626 & BV4631

Varillas mezcladoras y amasadoras:
Introduzca las varillas mezcladoras (8) o las amasadoras (9), 
sujetando el asa de la batidora con una mano y la espiga de 
la varilla con la otra.
Introduzca la espiga en los orificios de encaje (B1), girándola 
ligeramente hasta que se bloquee en su posición.
Repita el mismo procedimiento para colocar la otra varilla. 
Antes de poner en funcionamiento la batidora, compruebe 
que las varillas se encuentran correctamente ajustadas.
Las varillas mezcladoras se pueden introducir en cualquiera 
de los orificios.
Sin embargo, las varillas amasadoras tienen sus orificios 
específicos. La varilla amasadora con la arandela ajustada a 
la espiga se debe introducir en el orificio de la batidora con 
mayor diámetro. (B2).

A

B

Press down on the hand mixer so that it locks in correctly. (B7).
Check that the hand mixer has been fitted correctly.
Fitting the food bowl onto the support:
Press the support retaining clip (12) allowing the support to 
swing up. (B8)
Place the food bowl (17) onto the support (11).
Swing the top of the support down onto the bowl so that it 
slots on correctly. (B9).
Check that the bowl is slotted onto the base correctly.
Whisks and dough hooks:
To insert the whisks (8) or dough hooks (9), first swing the 
support (11) back up by pressing the support retaining clip (12).
Insert the shank into the rod holes, turning it slightly so that 
it locks into position. (B10).
Do the same for the other rod and then make sure that the 
rods are fitted correctly.
The whisks can be inserted into either hole.
However the dough hooks have specific holes. The dough 
hook with the washer fitted to the shank must be inserted 
into the larger hole on the food mixer. (B11)
Swing the top of the support down onto the bowl so that it 
slots on correctly. (B12)

ATTENTION: Make sure that the hand mixer is unplugged 
and the speed switch is set to “0” before fitting the whisks 
or the dough hooks.

USE

Whisks and dough hooks:
Once the rods have been fitted correctly, plug the hand 
mixer into the electric socket and select a suitable speed, 
based on what you intend to mix.
To prevent splashing, insert the whisks (8) or dough hooks 
(9) into the food before you switch the mixer on.
Place the rods into the centre of the food that you wish to mix.
Select a suitable speed for work you intend to do.
Move the rods about constantly to ensure an even mix.
When mixing dough, it is best to start off with the liquid 
ingredients, adding solids gradually to obtain an even mix.
To release the rods, set the speed selector to the “0” position, 
unplug the appliance from the wall socket and press the 
eject button (2). (B13).
Working with the support with rotating bowl: Model 
BV4631
With the rods inserted correctly into the hand mixer, 
mounted on the support with the bowl, proceed in the same 
way as using the hand mixer manually.
To release the rods when using the support, set the speed 
selector to “0” and unplug the appliance from the mains. 
To release the rods, first swing the support (11) up by 
pressing the support retaining clip (12).
Press the eject button (2).
To take the hand mixer (1) off the support (11), press the hand 
mixer release clip (14) and lift the mixer upward (B14).
Mixer foot:
Once the mixer foot has been fitted correctly, plug the hand 
mixer into the electric socket.
The mixer foot can only be used at maximum speed, set the 
speed selector (4) to any position other than “0” and activate 
the function using the turbo speed button (5).
The speed selector function (4) is not operative when the 
mixer foot is attached to the blender.
Always place the mixing jug on a flat, stable surface.
Keep a firm grip on both the mixer and the jug during use. 
(B15).
To prevent splashing, insert the mixer foot into the food 
before you switch it on.
Move the mixer foot about constantly to ensure an even 
blend.
The edge of the blade is very sharp, so be careful not to 
injure yourself.
As a safety measure make sure to remove the whisks or 
dough hooks before inserting the mixer foot.

ATTENTION: When finished, set the speed selector (4) to 
the “0” position, unplug the appliance from the wall socket 
and take the mixer foot off the motor housing so it can 
be cleaned.
Make sure to close the safety cover (10) before attempting 
to fit the whisks or dough hooks. Once you have done this 
the speed selector (4) will be operative again.

Pie mezclador:
Abra la tapa de protección (10) situada en la parte posterior 
de la batidora. (B3) Introduzca el pie mezclador (6) en su 
alojamiento, haciendo coincidir las flechas guía. (B4).
Gire el pie mezclador (6) en sentido de las agujas del reloj 
hasta notar el tope. (1/4 de vuelta) (B5).
La cuchilla del pie mezclador viene protegida con una 
pequeña funda plástica.
Asegúrese de retirarla antes de hacer funcionar el pie 
mezclador.
El filo de la cuchilla es muy afilado, proceda con cuidado 
para evitar lesiones.
Como medida de seguridad, cerciorese de extraer las varillas 
mezcladoras o las amasadoras antes de introducir el pie 
mezclador.

PARA TRABAJAR CON LA BATIDORA 
SOBRE EL SOPORTE CON BOL GIRATO-
RIO. Modelo BV4631

Ajuste de la carcasa del motor al soporte:
Asiente la parte delantera de la batidora sobre la carcasa en 
el soporte  (11). (B6)
Presione sobre la batidora hasta que quede correctamente 
ajustada. (B7)
Compruebe que la batidora ha quedado correctamente 
ajustada.
Ajuste del bol de alimentos sobre el soporte:
Pulse la pestaña de fijación (12) para permitir que el soporte 
gire. (B8)
Coloque el bol de alimentos (17) en el soporte (11).
Haga girar la parte superior del soporte sobre el bol hasta 
que quede correctamente encajado. (B9)
Compruebe que el bol esté correctamente encajado sobre 
la base. 
Varillas mezcladoras y amasadoras:
Para introducir las varillas mezcladoras (8) o las amasadoras 
(9), primeramente gire el soporte (11) pulsando la pestaña 
de fijación (12).
Introduzca la espiga en los orificios de encaje, girándola 
ligeramente hasta que se bloquee en su posición. (B10)
Repita el mismo procedimiento con la otra varilla y 
compruebe que estén correctamente ajustadas.
Las varillas mezcladoras se pueden introducir en cualquiera 
de los orificios.
Sin embargo, las varillas amasadoras tienen sus orificios 
específicos. La varilla amasadora con la arandela ajustada a 
la espiga se debe introducir en el orificio de la batidora con 
mayor diámetro. (B11)
Haga girar la parte superior del soporte sobre el bol hasta 
que quede correctamente encajado. (B12)

ATENCIÓN: Asegúrese que la batidora está desconectada 
y que el interruptor de velocidad se encuentra en la 
posición “0” antes de montar las varillas mezcladoras o 
las amasadoras.

FUNCIONAMIENTO

Varillas mezcladoras y amasadoras:
Una vez colocadas correctamente las varillas, conecte la 
batidora a la toma de electricidad y seleccione la velocidad 
adecuada, según lo que desee mezclar. 
Para evitar salpicaduras, introduzca las varillas mezcladoras 
(8) o las amasadoras (9), en los ingredientes antes de poner 
en funcionamiento la batidora.
Coloque las varillas en el centro de los alimentos que se 
desea mezclar.
Seleccione la velocidad adecuada para el trabajo que se 
desea realizar.
Remueva continuamente con las varillas para lograr una 
mezcla uniforme. 
Cuando haga una masa, se recomienda comenzar con los 
ingredientes líquidos, agregando paulatinamente los sólidos 
para obtener una mezcla uniforme. 
Para expulsar las varillas, coloque el selector de velocidad 
en la posición “0”, desconecte el aparato de la red y pulse el 

SAFETY SYSTEM:

The hand mixer is fitted with a safety system that prevents 
the rods from being released while the motor is running.
Before releasing the rods, set the speed selector to the “0” 
position and unplug the appliance from the wall socket.
The hand mixer is fitted with another safety system that 
prevents the “TURBO” speed setting from being used if the 
speed selector is set to “0”.
The mixer foot can only be used with the turbo speed 
button, as this accessory overrides the speed selector 
function (4). This prevents the mixer foot from being front 
running continuously at a set speed, given that the user has 
to keep the button pressed manually.

SPEED SELECTOR

The speed can be selected by turning the speed selector 
(4) to any of the five different positions (B16).
Level 1-2: (Low speeds) The best speeds at which to start 
mixing. For continuously stirring, whisking or mixing light 
ingredients or liquids. They are also used for whipping egg 
whites or mixing flour for dough.
Level 3-4: (Medium speeds) Especially suitable for thick 
batters or mixes.
Level 5: (High speed) Especially suitable for beating egg 
whites, cake mixes and sauces. Also used for kneading 
heavier dough.
Turbo button: (High speed) Exclusive system specially 
designed for increasing speed regardless of the speed setting.
“TURBO” speed cannot be used if the speed selector is set 
to the “0” position.
It is advisable to use this when you require high mixing 
speeds for very short periods.
The operating speed can be changed while it is working.
To prevent the motor from overheating, do not use the 
“TURBO” function for longer than one minute.

CLEANING & CARE

Before cleaning any part on the hand mixer, set the speed 
selector (4) to the “0” position. Then unplug the mains 
cable from the wall socket and release the rods (8-9). Make 
sure to dry all of the parts before reusing them.
Whisks and dough hooks:
The rods (8-9) can be washed in hot soapy water or in the 
dishwasher.
Mixer foot
Do not immerse the foot in water as this will ruin the bearing 
lubricant. Clean it under a running tap, without using harsh 
detergents. Do not put it into the dishwasher. Turn it upside 
down to drain out any water that may have got into it.
Motor housing and mixer support
The hand mixer motor housing (1), the mixer support (11) 
and the mains cable should be wiped clean with a damp 
cloth.
Never immerse these in water or any other liquid.
To remove stubborn stains, clean with a cloth slightly 
dampened with soapy water or a mild, non-abrasive, 
cleaning agent. Finish off with a clean damp cloth.
Do not use abrasive cleaning products.
DO NOT IMMERSE THE HAND MIXER OR CABLE IN 
WATER OR ANY OTHER LIQUID.

ADVICE ON DISPOSAL:

Our goods come in optimised packaging. This 
basically consists in using non-contaminating 

materials which should be handed over to the local waste 
disposal service as secondary raw materials.

This product complies with EU Directive 
2012/19/EU. The crossed wheelie bin symbol 
shown on the appliance indicates that when it 
comes to dispose of the product it must not be 
included in with household refuse. It must be 

taken to a special refuse collection point for electric and 
electronic appliances or returned to the distributor when 
purchasing a similar appliance. Under current refuse 
disposal regulations, users who fail to take discarded 
appliances to special refuse collection points may be 
penalised. Correct disposal of discarded appliances means 
that they can be recycled and processed eco- logically, 
helping the environment and allowing materials used in 
the product to be reused. For more information on 
available waste disposal schemes contact your local refuse 
service or the shop where the product was purchased. 
Manufacturers and importers are responsible for ecological 
recycling, processing and disposal of products, whether 
directly or via a public system.
Your local town council can provide you with information 
about how to dispose of obsolete appliance.

botón de expulsión (2). (B13).
Al trabajar con el soporte con bol giratorio: Modelo 
BV4631
Una vez colocadas correctamente las varillas en la batidora, 
montada en el soporte con el bol, proceda de la misma 
manera que al trabajar con la batidora manualmente.
Para expulsar las varillas cuando se esta usando el soporte, 
coloque el selector de velocidad en “0” y desconecte el 
aparato de la red.
Para expulsar las varillas, primero gire el soporte (11), 
pulsando la pestaña de fijación del soporte (12).
Pulse el botón de expulsión (2).
Para retirar la batidora (1) del soporte (11), pulse la pestaña 
de liberación de la batidora (14) y tire de ésta hacia arriba 
(B14).
Pie mezclador:
Una vez ajustado correctamente el pie mezclador, conecte 
la batidora a la toma de electricidad.
El pie mezclador solo puede trabajar a velocidad máxima, 
coloque el selector de velocidad (4) en cualquier posición 
distinta de “0” y active la función usando el botón de 
velocidad turbo (5).
La función del selector de velocidad (4) no funciona cuando 
el pie mezclador está montado a la batidora. 
Coloque siempre la jarra mezcladora sobre una superficie 
plana y estable.
Durante el funcionamiento agarre con firmeza tanto la 
batidora como la jarra. (B15).
Para evitar salpicaduras, introduzca el pie mezclador en los 
ingredientes antes de ponerla en funcionamiento.
Remueva continuamente con el pie mezclador para lograr 
una mezcla uniforme.
El filo de la cuchilla es muy afilado, proceda con cuidado 
para evitar lesiones.
Como medida de seguridad, cerciorese de extraer las 
varillas mezcladoras o las amasadoras antes de introducir 
el pie mezclador.

ATENCIÓN: Cuando termine, coloque el selector de 
velocidad (4) en la posición “0” desconecte el aparato de la 
red y retire el pie mezclador de la carcasa del motor para 
su limpieza.
Asegúrese de cerrar la tapa de protección (10) antes de 
ajustar las varillas mezcladoras o las amasadoras. Cuando 
haya hecho esto, el selector de velocidad (4) volverá a estar 
operativo.

SISTEMA DE SEGURIDAD:

La batidora cuenta con un sistema de seguridad que hace 
Imposible expulsar las varillas con el motor en marcha.
Antes de expulsar las varillas, coloque el selector de 
velocidad en la posición “0” y desconecte el aparato de 
la red.
La batidora cuenta con otro sistema de seguridad que 
hace imposible accionar la velocidad “TURBO” cuando el 
selector de velocidad está en la posición “0”. 
El pie mezclador solo funciona con el botón de velocidad 
turbo, pues este accesorio anula la función del selector 
de velocidad (4). Esto impide que el pie mezclador se 
mantenga en funcionamiento continuamente a una 
velocidad determinada, pues obliga al usuario a mantener 
el botón pulsado.

SELECTOR DE VELOCIDAD

Podrá seleccionar la velocidad girando el selector de 
velocidad (4) a una de las cinco posiciones (B16).
Nivel 1-2: (Velocidades bajas). Las más adecuadas para 
comenzar la mezcla. Para revolver, batir o mezclar de 
forma contínua ingredientes poco densos o líquidos.   
También se usan para batir claras de huevo o mezclar 
harina para masas.
Nivel 3-4: (Velocidades medias) Especialmente adecuadas 
masas o mezclas gruesas.
Nivel 5: (Velocidad alta) Especialmente adecuada para 
batir claras de huevo, masas de pasteles y salsas. También 
se usan para amasar masas más consistentes.

Botón Turbo: (Velocidad alta) Sistema exclusivo 
especialmente diseñado para aumentar la velocidad desde 
cualquiera de las velocidades.
La velocidad “TURBO” no se puede utilizar, si el selector de 
velocidad, se encuentra en la posición “0”.
Se recomienda su uso cuando se requieran velocidades 
altas por períodos de tiempo cortos. 
La velocidad de funcionamiento se puede cambiar sobre 
la marcha.
Para evitar el sobrecalentamiento del motor, no utilice la 
función “TURBO” por más de un minuto.

LIMPIEZA & CUIDADO

Antes de limpiar cualquiera de las partes de la batidora, 
mueva el selector de velocidad (4) a la posición “0”. 
Seguidamente desconecte el cable de conexión de la red 
y expulse las varillas (8-9). Asegúrese de secar todas las 
piezas antes de volver a usarlas.
Varillas mezcladoras y amasadoras:
Las varillas (8-9), se pueden lavar en agua jabonosa 
caliente o en el lavavajillas.
Pie mezclador:
No sumerja el pie mezclador en agua, ya que se deteriora 
el lubricante del rodamiento. Límpielo sólo con agua 
corriente, sin utilizar detergentes abrasivos. No lo limpie en 
el lavavajillas. Colóquelo boca abajo para que escurra el 
agua que pudiera haberse introducido.
Carcasa del motor y soporte
La carcasa del motor de la batidora (1), el soporte (11) y el 
cable de conexión se deben limpiar con un paño húmedo.
No los sumerja en agua ni en cualquier otro líquido.
Para eliminar las manchas persistentes, limpie las 
superficies con un paño ligeramente humedecido con agua 
jabonosa o un limpiador suave y no abrasivo. Acabe con un 
paño limpio y húmedo.
No use productos de limpieza abrasivos.
NO SUMERJA LA BATIDORA O EL CABLE EN AGUA O 
CUALQUIER OTRO LIQUIDO.

CONSEJOS SOBRE ELIMINACIÓN:

Nuestros productos se entregan en un embalaje 
optimizado. Consiste básicamente en materiales 

no contaminantes que deben entregarse al servicio local 
de retirada de residuos como materias primas 
secundarias.

Este producto cumple con la Directiva 
2012/19/EU de la UE. El símbolo del 
contenedor tachado que se coloca en el aparato 
indica que este producto no debe eliminarse en 
la corriente de residuos domésticos. Deberá 

entregarse en un punto de recogida especial para aparatos 
eléctricos y electrónicos o devolverse al distribuidor, si se 
va a comprar un aparato similar. Bajo las actuales 
regulaciones de eliminación, los usuarios que no entreguen 
los aparatos desechados en los puntos de recogida 
especiales pueden ser sancionados. La correcta 
eliminación de estos aparatos significa que se pueden 
reciclar y procesar ecológicamente, para respetar el medio 
ambiente y permitir la reutilización de los materiales. Para 
más información acerca de los programas de eliminación 
de recursos, póngase en contacto con su servicio local de 
recogida o el comercio donde haya adquirido el producto. 
Los fabricantes e importadores son responsables del 
reciclaje ecológico, procesamiento y eliminación de los 
productos, de forma directa o través de un sistema 
público.
Su ayuntamiento le informará sobre las posibilidades de 
eliminación para los aparatos en desuso.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

 Cet appareil ne doit pas 
être utilisé par des en-
fants. Tenir l'appareil et 
son cordon hors de por-
tée des enfants.

 Veillez à toujours débran-
cher l'appareil de la prise 
de courant s'il est laissé 
sans surveillance ou avant 
de le monter, de le dé-
monter ou de le nettoyer.

 Une mauvaise utilisation 
peut entraîner des bles-
sures.

 Les appareils peuvent 
être utilisés par des per-
sonnes ayant un handi-
cap physique, sensoriel 
ou mental, ou bien man-
quant d'expérience et de 
connaissances si elles 
ont reçu des explications 
ou des instructions sur la 
façon d'utiliser l'appareil 
de manière sécurisée et 
qu'elles en comprennent 
les risques encourus.

 Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil.

 Cet appareil est conçu pour traiter une quantité 
domestique normale ou une quantité non-
industrielle similaire. Les applications non-
industrielles comprennent, par exemple, 
l’utilisation par les employés de cuisine dans  
les magasins, les bureaux, les entreprises agricoles 
ou autres entreprises commerciales, ainsi que 
l’utilisation par des invites dans des maisons 
de pension, les petits hôtels ou hébergement 
similaire.

 Lisez attentivement les instructions avant d’utiliser 
cet appareil. Conservez-les pour de futures 
consultations.

 Veuillez conserver les instructions en lieu sûr. Si 

vous remettez l’appareil à une tierce personne, 
n’oubliez pas de lui remettre également les 
instructions d’utilisation.

 Faites fonctionner l’appareil avec ses accessoires 
d'origine uniquement.

 N’utilisez jamais les outils et un accessoire inséré à 
l’ouverture arrière en même temps.

 Avant de brancher l‘appareil à une prise électrique, 
vérifiez que la tension corresponde bien à celle 
indiquée sur la plaque de caractéristiques.

 N’immergez jamais ces éléments dans de l’eau ou 
tout autre liquide.

 Cet appareil a été conçu pour un usage domestique 
et interne exclusivement.

 Insérez les outils de même type uniquement 
(comme le crochet à pétrir par exemple).

 Si l’alimentation est interrompue pendant que vous 
utilisez l’appareil, éteignez-le immédiatement, puis 
redémarrez.

 Pour éviter que le moteur ne surchauffe, n'obstruez 
pas les orifices d’aération (3) lorsqu’il tourne.

 Avant d’installer ou d’enlever l’accessoire pied 
mixeur (6) et les tiges (8-9), vérifiez que l’appareil 
est bien éteint.

 Débranchez le mixeur manuel si vous décelez une 
quelconque défection sur le boîtier du moteur (1) ou 
les câbles électriques.

 Avant d’allumer, vérifiez que le pied mixeur 
(6) et les tiges (8-9) sont bien installées au  
boîtier du moteur (1).

 Débranchez le mixeur manuel:
– s’il ne fonctionne pas correctement.
– avant de le nettoyer.
– après chaque utilisation.

  Ne tirez jamais le câble électrique pour le 
débrancher. Ne pas le laisser pendre.

 Ne laissez pas le mixeur manuel et le câble toucher 
des surfaces chaudes.

 N’utilisez jamais le mixeur manuel à des fins autres 
que celles indiquées dans ce manuel.

 Ne manipulez pas l’appareil avec des mains 
humides.

 Ne faites pas fonctionner l’appareil lorsque le câble 
est enroulé.

 Utilisez de l’eau savonneuse pour laver les 
pièces qui seront en contact avec les denrées 
alimentaires.

  Cet appareil convient au traitement de denrées 
alimentaires.

 Ne touchez pas aux parties amovibles.
 Ne touchez pas à la lame pendant l’utilisation 

car elle est très tranchante. La lame continuera 
à tourner pendant un moment après l’arrêt de 
l’appareil.

 Lorsque vous utilisez le pied mixeur :
–  le bout de la lame est très tranchant. Manipulez-

la avec la plus grande prudence pour éviter d’être 
blessé. Utilisez toujours la manche en plastique.

–  Placez toujours le récipient sur une surface plate et 
stable.

–  Tenez fermement le mixeur pendant l’utilisation.
  N’insérez jamais d’ustensiles métalliques, 

tells que des couteaux ou des fourchettes à 
l’intérieur du récipient lorsque l’appareil est  
en marche.

 Ne as faire fonctionner l’appareil à vide.
 N’utilisez pas l’appareil pour l’huile chaude car les 

éclaboussures pourraient brûler.
  N’immergez jamais le boîtier du moteur (1) dans de 

l’eau ou tout autre liquide.
 Pour les vitesses 1~5, la durée de fonctionnement 

continu ne doit pas dépasser 3 minutes. Pour la 
vitesse Turbo, la durée de fonctionnement continu 
ne doit pas dépasser 1 minute. Si vous souhaitez 
continuer à utiliser l’appareil, laissez reposer 
l’appareil pendant 20 minutes.

 Afin d’éviter que le moteur ne surchauffe, n’utilisez 
pas les vitesses 1 ou 2 lorsque vous utilisez les 
fouets pour pâte.

 Gardez vos mains, vos cheveux et vos 
vêtements loin de l’appareil lorsqu’il fonctionne. 
Ne touchez jamais aux parties amovibles  
(6-8-9-17) pendant l’utilisation.

  Ne mettez pas l’appareil en marche si le câble ou 
la fiche est endommagé ou si vous remarquez que 
l'appareil ne fonctionne pas correctement.

  Les réparations ou emplacements doivent 
être réalisés par un Service Technique Agréé, 
exclusivement..

DESCRIPTION DE L’APPAREIL 

1  Boîtier du moteur
2  Bouton d’éjection
3  Orifices d’aération
4  Sélecteur de vitesse
5  Bouton de vitesse Turbo
6  Pied mixeur
7  Lame en acier inoxydable
8  Crochets
9  Fouets pour pâte
10  Couvercle de sécurité
Pour le modèle BV4631
11  Support pour bol rotatif
12  Languette de fixation du support
13  Languette de fixation du mixeur manuel
14  Languette de maintien du mixeur manuel
15  Roues motrices du bol rotatif
16  Languette de fixation du bol
17  Bol

ACCESSOIRES 

1. Crochets (8) :
Ils sont recommandés pour battre des blancs d’œufs ou 
de la crème, préparer les crèmes pâtissières, les crèmes 
fouettées, les sauces, les mayonnaises, les flans, les pâtes, 
les mélanges à crêpes et les omelettes.
Vous pouvez utiliser les crochets pour mélanger des 
ingrédients, puis, alterner avec des fouets pour pâte (9) pour 
bien relever la pâte.
2. Fouets pour pâte (9) :
Nous vous recommandons de les utiliser pour 
mélanger de la pâtisserie sèche (comme la  
pâte feuilletée ou la pâte brisée) et les pâtes moelleuses 
(comme les mélanges pour la génoise ou les gâteaux).
3. Accessoire pied mixeur (6) :
C’est l’outil idéal pour mélanger les liquides  
et préparer les us de fruits et de légumes.
4. Le support du mixeur manuel (11) Modèle BV4631 :
Le mixeur manuel peut être utilisé indépendamment du 
support de celui-ci selon vos besoins. 

Utilisation manuelle du mixeur manuel - 
MODÈLES BV4626 et BV4631

Les crochets et les fouets pour la pâte :
Insérez les crochets (8) ou les fouets pour pâte 
(9) en tenant la manche du mixeur d'une main  
et la manche de la tige du mixeur d'une autre.
Insérez la manche dans les orifices des tiges (B1) en la 
tournant légèrement pour qu’elle s’emboîte en position.
Faites de même pour fixer l’autre tige. Avant d’allumer le 
mixeur manuel, vérifiez que les tiges sont correctement 
emboîtées.
Les crochets peuvent être insérés dans n’importe quel 
orifice.
Toutefois, les fouets pour pâte doivent être insérés dans 

A

B

de orifices spécifiques. Le crochet pour pâte muni d’une 
rondelle au niveau de la manche doit être inséré dans un 
orifice plus grand sur le mixeur pour aliments. (B2)
Pied mixeur :
Ouvrez le couvercle de sécurité (10) situé au 
dos du mixeur manuel. (B3) Insérez le pied 
mixeur (6) dans son boîtier, en suivant les  
flèches directives. (B4)
Tournez le pied mixeur (6) dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que vous remarquez qu’il s’arrête. (1/4 de 
tour) (B5)
La lame du pied mixeur est protégée par un petit couvercle 
en plastique. 
Assurez-vous de le retirer avant d’utiliser le pied mixeur. 
Le bout de la lame est très coupant, vous devez, par 
conséquent, faire attention de ne pas vous blesser.
Par mesure de sécurité, assurez-vous d'enlever  
les crochets et les fouets pour pâtes avant d'insérer le pied 
mixeur.

UTILISATION DE MIXEUR MANUEL SUR 
LE SUPPORT AVEC UN BOL ROTATIF - 
Modèle BV4631

Fixation du boîtier du moteur au support :
Poser l'avant du mixeur manuel dans son boîtier sur le 
support (11). (B6)
Appuyez sur le mixeur manuel pour que celui-ci d’emboîte 
correctement. (B7)
Vérifiez que le mixeur manuel s’emboîte correctement.
Fixation du bol de nourriture sur le support :
Appuyez sur la languette de fixation du support (12) qui lui 
permet de basculer vers le haut. (B8)
Placez le bol de nourriture (17) sur le support (11).
Faites basculer la partie supérieure du support sur le bol afin 
qu’elle se glisse correctement dans la fente. (B9)
Vérifiez que le bol glisse correctement dans la base.
Les crochets et les fouets pour la pâte:
Pour insérer les crochets (8) ou les fouets pour pâtes (9), 
faites d’abord glisser le dos du support (11) vers le haut en 
appuyant sur la languette de fixation du support (12).
Insérez la manche dans les orifices des tiges en la tournant 
légèrement pour qu’elle s’emboîte en position. (B10)
Faites de même pour l’autre tige et vérifiez que les tiges sont 
correctement emboîtées.
Les crochets peuvent être insérés dans n’importe quel 
orifice.
Toutefois, les fouets pour pâte doivent être insérés dans 
de orifices spécifiques. Le crochet pour pâte muni d’une 
rondelle au niveau de la manche doit être inséré dans un 
orifice plus grand sur le mixeur pour aliments. (B11)
Faites basculer la partie supérieure du support sur le bol afin 
qu’elle se glisse correctement dans la fente. (B12)

ATTENTION: Avant de fixer les crochets ou les fouets pour 
pâtes, assurez-vous que le mixeur manuel soit débranché 
et que le commutateur de vitesse soit réglé sur “0”.

USAGE

Les crochets et les fouets pour la pâte:
Une fois que les tiges se sont emboîtées correctement, 
branches le mixeur dans la prise électrique et sélectionnez 
une vitesse convenable en fonction de ce que vous souhaitez 
mélanger.
Pour éviter toute éclaboussure, insérez les crochets (8) ou 
les fouets pour pâtes (9) dans la nourriture avant de mettre 
le mixeur en marche.
Placez les tiges au milieu de la nourriture que vous voulez 
mélanger.
Sélectionnez une vitesse appropriée pour le travail que vous 
souhaitez effectuer.
Déplacez les tiges en permanence afin de garantir un 
mélange épais.
Lorsque vous mélangez la pâte, il et préférable de 
commencer avec les ingrédients liquides puis d’ajouter 
progressivement des ingrédients solides afin d’obtenir un 
mélange consistant.
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AR
تعليمات السلامة

  لا يسمح للأطفال باستخدام 

الجهاز. يجب إبعاد الجهاز 

والكابل الخاص به عن 

متناول الأطفال.

  افصل الجهاز باستمرار من 

مصدر الطاقة إذا ابتعد عنه 

من يراقبه وكذلك قبل 

تجميعه أو فكه أو تنظيفه.

  هناك احتمال بالتعرض للإصابة 

في حالة إساءة الاستعمال. 

  هذه الأجهزة يمكن أن 

يستخدمها الأشخاص 

الذين يعانون من نقص في 

القدرات البدنية أو الحسية 

أو العقلية أو الذين ليس 

لديهم قدر كاف من الخبرة 

والمعرفة إذا تم الإشراف 

عليهم أو توجيههم إلى 

كيفية استخدام الجهاز 

بالطريقة الآمنة واستوعبوا 

المخاطر المرتبطة باستخدام 

الجهاز.

  لا يجوز للأطفال العبث 

بالجهاز.
  تم تصميم هذا الجهاز لإعداد الكميات المنزلية العادية 

المستخدمة في المنزل أو كميات مماثلة في الاستخدامات 

غير الصناعية. الاستخدامات غير الصناعية تشمل على 

سبيل المثال الاستخدام في مطابخ الموظفين في المكاتب 

والمتاجر والأعمال التجارية الزراعية وغيرها، بالإضافة إلى 

استخدامها من قبل الضيوف في المنازل الداخلية، والفنادق 

الصغيرة والمساكن المماثلة.

  يجب قراءة هذه الإرشادات بعناية قبل استخدام الجهاز لأول 

مرة. ويجب الحفاظ عليها لتكون مرجعًا في المستقبل.

  يرجى الحفاظ على تعليمات للاستخدام في مكان آمن. عند 

إعطاء الجهاز لطرف ثالث، يجب أن ترسل معه دائمًا 

تعليمات التشغيل.

  لا يجوز تشغيل الجهاز إلا باستخدام الملحقات الأصلية فقط.

   لا تستخدم أبدًا أحد الأدوات في نفس الوقت الذي تكون فيه 

أحد الملحقات مدرجة في الفتحة الخلفية.

  قبل توصيل الجهاز في الشبكة الرئيسية، يجب التحقق من أن 

الجهد مطابق لما هو مكتوب في لوحة الخصائص.

  لا تغمر الجهاز في الماء أو أي سائل آخر.

  تم تصميم هذا الجهاز خصيصًا للاستخدام المنزلي وللاستخدام 

في الأماكن المغلقة فقط.

  استخدام أدوات من نوع واحد فقط )مثل خطاف إعداد 

العجين(.

  في حالة انقطاع الكهرباء أثناء استخدام الجهاز، يجب إيقاف 

الجهاز على الفور، ثم إعادة تشغيله بعد ذلك.

  لمنع ارتفاع درجة حرارة الموتور، يجب عدم سد فتحات 

تهوية الجهاز )3( في أثناء تشغيله.

  تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز قبل تركيب أو إزالة ملحق 

قدم الخلاط )6( والقضبان )8-9(.

  افصل ذراع الخلاط في حالة وجود أي ضرر في موضع إيواء 

الموتور )1( أو كبل التيار الكهربائي الرئيسي.

  قبل التشغيل تأكّد من أن قدم الخلاط )6( والقضبان )8-9( 

مثبّتة بشكل صحيح في موضع إيواء الموتور )1(.

  افصل ذراع الخلاط إذا:

–  كانت لا تعمل بشكل صحيح
–  قبل محاولة تنظيفها

–  بعد كل استخدام
  لا يجب محاولة فصلها أبدًا بجر كابل التيار الكهربائي. لا تترك 

كابل التيار الكهربائي معلّق بحرية.

  حافظ على يد خلاط والكابلات بعيدا عن الأسطح الساخنة.

  لا يجب استخدام ذراع الخلاط في أي غرض إلا في الأغراض 

الواردة في هذا الدليل.

  لا تتعامل مع الجهاز بأيد مبتلة.

  لا يجب تشغيل الجهاز والكابل لا يزال ملفوفًا.

  يجب استخدام الماء والصابون لغسل كل القطع التي سوف 

تصل إليها مكونات المواد الغذائية.

  هذا الجهاز مناسب للاستخدام مع المواد الغذائية.

  تجنب لمس الأجزاء المتحركة.

  لا تلمس الشفرة أثناء الاستخدام، لأنها حادة جدًا. سوف 

تستمر الشفرة في الدوران لفترة قصيرة بعد يتم إيقاف 

تشغيل الجهاز.

  عند استخدام قدم الخلاط:

–  تكون حافة الشفرة حادة جدًا. يجب التعامل معها بحذر 
شديد لتجنب وقوع إصابات. دائما يجب استخدام مقبض 

البلاستيك.

–  يجب وضع الإبريق دائمًا على سطح مستو ونظيف.
–  إمسك ذراع الخلاط بقوّة أثناء الاستخدام.

  لا يجب إدخال الأدوات المعدنية، مثل السكاكين أو شوك، 

داخل الإبريق في أثناء تشغيل الجهاز.

  لا يجب تشغيل الجهاز بدون وجود مكونات يعمل على 

معالجتها.

  لا تستخدم الجهاز مع الزيت الحار لأن هناك خطر الإصابة 

بحروق بسبب الرذاذ.

  لا تغمر موضع إيواء الموتور )1( في الماء أو أي سوائل أخرى.

  عند استخدام السرعة 5~1، لا يوصى بالتشغيل المتواصل 

لأكثر من 3 دقائق. ويجب أن يقل التشغيل المتواصل عن 

1 دقيقة عند استخدام السرعة القصوى. إذا كنت ترغب 

في الاستمرار في استخدام الجهاز، اتركه يستريح لمدة 

20 دقيقة.

  لمنع ارتفاع درجة حرارة الموتور، لا تستخدم السرعات 1 أو 

2 أثناء استخدام سنانير العجين.

  ابعد اليد والشعر والملابس عن الجهاز أثناء الاستخدام. لا 

تلمس أي أجزاء متحركة )17-9-8-6( أثناء الاستخدام.

  لا يجب تشغيل الجهاز في حالة تلف الكابل أو القابس أو 

إذا كان من الممكن الكشف عن تعطّل الجهاز عن العمل 

بشكل صحيح.

  يجب اصلاح الكابل واستبداله من قبل مركز الخدمة الفني 

المعتمد فقط.

وصف الجهاز

1 موضع إيواء الموتور

2 زر الإخراج

3 فتحات التنفيس

4 محدد السرعة

5 زر السرعة القصوى

6 قدم الخلاط

7 شفرة من الاستانلستيل

8 الخفاق

9 سنانير العجين

10 غطاء الأمان
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11 داعم الزبدية الدّوار

12 داعم مشبك القبض

13 مشبك القبض على ذراع الخلاط

14 مشبك فك ذراع الخلاط

15 عجلات توجيه الزبدية الدوّارة

16 مشبك القبض على الزبدية

17 الزبدية

الملحقات 

1. الخفاق )8(:

ينصح باستخدامها في خفق بياض البيض والكريم، وإعداد الكسترد، 

والكريما، والصلصات والمايونيز والفطائر، والزبدة، وخفق الفطيرة، 

والعجة.

يمكن استخدام الخفاق في بدء خلط المكونات ومن ثم التغيير إلى 

استخدام سنانير العجين )9( لخلط العجين بشكل صحيح.

2. سنانير العجين )9(:

ينصح بها في خلط المعجنات الجافة )مثل عجين الفطير، معجنات القشرة 

الصغيرة( والمعجنات اللينة )مثل الكيك، وخليط الكعك(.

3. ملحق قدم الخلاط )6(:

يعتبر هو الحل الأمثل لخلط السوائل، وإعداد عصير الفواكه والخضار.

:BV4631 4. داعم ذراع الخلاط )11( الموديل

يمكن استخدام ذراع الخلاط بشكل مستقل عن داعم الخلاط، تبعا 

لاحتياجاتك الخاصة.

 BV4626 & استخدام ذراع الخلاط يدويًا الموديلات

BV4631

الخفاقات وسنانير العجين:

أدخل الخفاق )8( أو سنانير العجين )9(، وامسك مقبض الخلاط في أحد 

الأيدي وساق قضيب الخلاط في اليد الأخرى.

أدخل الساق في فتحات القضيب )B1(، مع لفّها قليلًا إلى أن تستقر 

في موضعها.

افعل نفس الشيء لتوصيل القضيب الآخر. قبل تشغيل ذراع الخلاط، تأكد 

من القضبان مثبّتة بشكل صحيح.

يمكن إدخال الخفاق في أي فتحة.

إلا أن سنانير العجين لها فتحات محددة. يجب إدخال سنانير العجين 

مع الحلقة المثبّتة في الساق في الفتحة الأكبر الموجودة في خلاط 

)B2( .الطعام

قدم الخلاط:

 )B3( .الموجود في الجزء الخلفي من ذراع الخلاط )افتح غطاء الأمان )10

)B4( .في موضع الإيواء، بمحاذاة الأسهم الدلالية )أدخل قدم الخلاط )6

A

B

لف قدم الخلاط )6( في اتجاه عقارب الساعة لحين ملاحظة توقّفه. )1/4 

)B5( )دوره

الشفرة الموجودة على سطح قدم الخلاط محميّة بغطاء بلاستيكي صغير. 

تأكد من إزالته قبل محاولة استخدام قدم الخلاط. 

حافة شفرة حادة جدًا، لذا يجب الحرص لعدم إيذاء نفسك.

كإجراء وقائي يجب التأكد من إزالة الخفاق أو سنانير العجين قبل 

إدخال قدم الخلاط.

استخدام ذراع الخلاط في الداعم مع الزبدية الدّوارة 

BV4631 موديل

تركيب موضع إيواء الموتور في الداعم:

)B6( .)11( ضع مقدّمة ذراع الخلاط في موضع الإيواء في الداعم

)B7( .اضغط لأسفل على ذراع الخلاط بحيث يستقر بشكل صحيح

تحقق من تركيب ذراع الخلاط بشكل صحيح.

تركيب زبديّة الطعام في الداعم:

)B8( .مما يتيح للداعم بالتأرجح )اضغط على مشبك المقبض )12

ضع زبديّة الطعام )17( على الداعم )11(.

أرجَح أعلى الداعم إلى أسفل في الزبديّة بحيث ينزلق بشكل صحيح. 

)B9(

تأكد من أن الزبديّة قد انزلقت على القاعدة بشكل صحيح.

الخفاقات وسنانير العجين:

لإدخال الخفاقات )8( أو سنانير العجين )9(، قم أوّلا بأرجحة الداعم 

)11( مرة أخرى لأعلى بالضغط على مشبك مقبض الداعم )12(.

أدخل الساق في فتحات القضيب، مع لفّها 1قليلًا إلى أن تستقر في 

)B10( .موضعها

أفعل الشيء نفسه بالنسبة للقضيب الآخر ومن ثم تأكد من أن القضبان 

مثبّتة بشكل صحيح.

يمكن إدخال الخفاقات في أي فتحة.

إلا أن سنانير العجين لها فتحات محددة. يجب إدخال سنانير العجين 

مع الحلقة المثبّتة في الساق في الفتحة الأكبر الموجودة في خلاط الطعام. 

)B11(

أرجَح أعلى الداعم إلى أسفل في الزبديّة بحيث ينزلق بشكل صحيح. 

)B12(

تنبيه: تأكد من أن ذراع الخلاط مفصول كهربيًّا، وأن مفتاح السرعة 

محدد على »0« قبل تركيب الخفاق أو السنانير العجين.

استخدام

الخفاقات وسنانير العجين:

بمجرد تركيب القضبان بشكل صحيح، يجب توصيل ذراع الخلاط في 

المقبس الكهربائي وتحديد السرعة المناسبة، بناء على تنوي خلطه.

لمنع تطاير الرذاذ، أضف الخفاقات )8( أو سنانير العجين )9( إلى الطعام 

قبل تشغيل الخلاط.

ضع القضبان في مركز المواد الغذائية التي ترغب في خلطها.

حدد سرعة مناسبة للعمل الذي تنوي القيام به.

حرّك موضع القضبان باستمرار لضمان جودة المزيج.

عند خلط العجين، فمن الأفضل أن تبدأ بالمكونات السائلة، وتضيف 

المواد الجامدة تدريجيًا للحصول على مزيج من ذلك.

لفك القضبان، وضع محدد السرعة على الموضع »0«، وافصل الجهاز عن 

.)B13( .)2( مقبس الحائط واضغط على زر الإخراج

BV4631 التعامل مع الداعم مع الزبديّة الدوّارة: الموديل

مع إدخال القضبان بشكل صحيح في ذراع الخلاط، المثبّتة على الداعم مع 

الزبديّة1، استمر بنفس الطريقة باستخدام ذراع الخلاط يدويًا.

لفك القضبان عند استخدام الداعم، يجب تحديد السرعة عند »0« وفصل 

الجهاز من التيار الكهربائي. 

لفك القضبان، قم أوّلا بأرجحة الداعم )11( لأعلى بالضغط على مشبك 

مقبض الداعم )12(.

اضغط على زر الإخراج )2(.

لرفع ذراع الخلاط )1( من الداعم )11(، اضغط على مشبك فك ذراع 

)B14( وارفع الخلاط لأعلى )الخلاط )14

قدم الخلاط:

بمجرد تركيب قدم الخلاط بشكل صحيح، يجب توصيل ذراع الخلاط 

في المقبس الكهربائي.

لا يمكن استخدام قدم الخلاط إلا في أقصى سرعة، ضع محدد السرعة 

)4( على أي موضع بخلاف السرعة »0« ونشّط العمل باستخدام زر 

السرعة القصوى )5(.

مهمة محدد السرعة )4( لا تعمل عند إرفاق قدم الخلاط بالخلاط

ضع دائمًا إبريق الخلط على سطح مستو ومستقر.

)B15( .أحكم القبضة دائمًا على الخلاط والإبريق معًا أثناء الاستخدام

لمنع تطاير الرذاذ، أدخل قدم الخلاط في وسط الطعام قبل تشغيله.

حرّك قدم الخلاط باستمرار لضمان جودة المزيج. 

حافة شفرة حادة جدًا، لذا يجب الحرص لعدم إيذاء نفسك.

كإجراء وقائي يجب التأكد من إزالة الخفاق أو سنانير العجين قبل 

إدخال قدم الخلاط.

تنبيه: عند الانتهاء، اجعل محدد السرعة )4( على الوضع »0«، وافصل 

الجهاز من المقبس في الحائط، وانزع قدم الخلاط من موضع إيواء 

الموتور بحيث يمكن تنظيفه.

تأكد من إغلاق غطاء الأمان )10( قبل محاولة احتواء الخفاق أو 

سنانير العجين. بمجرد الانتهاء من هذا فإن محدد السرعة )4( 

سيعمل مرّة أخرى.

نظام السلامة:

تم تركيب ذراع الخلاط مع نظام سلامة يمنع فك القضبان أثناء تشغيل 

الموتور. قبل فك القضبان، ضع محدد السرعة على الموضع »0«، وافصل 

الجهاز عن مقبس الحائط.

يتم تركيب ذراع الخلاط مع نظام آخر للسلامة والذي يمنع استخدام 

السرعة »القصوى« حينما يكون محدد السرعة على الموضع »0«.

لا يمكن استخدام قدم الخلاط إلا مع مع زر السرعة القصوى، لأن هذا 

الملحق يوقف عمل وظيفة محدد السرعة )4(. وهذا يمنع قدم الخلاط 

من العمل باستمرار في التشغيل الأوّلي1، نظرًا لأن المستخدم عليه أن 

يستمر في الضغط على الزر يدويًا.

محدد السرعة

يمكن تحديد السرعة من خلال تحويل محدد السرعة )4( على أي من 

)B16( المواضع الخمسة المختلفة

المستوى 2-1: )السرعات المنخفضة( أفضل سرعات يمكن أن تبدأ 

منها عملية الخلط. للتحريك المستمر، لخفق أو خلط المكونات الخفيفة 

أو السوائل. كما أنها تستخدم لخفق البيض أو خلط دقيق للعجين.

المستوى 4-3: )السرعات المتوسطة( مناسبة خاصة لخفق الزبدة 

الثخينة أو المزج.

المستوى 5: )السرعة العالية( مناسبة خاصة لضرب بياض البيض ومزيج 

الكعك والصلصات. تستخدم أيضا لعجن العجين الثقيل.

زر السرعة القصوى: )سرعة عالية( نظام خاص صمم خصيصا لزيادة 

السرعة بغض النظر عن إعداد السرعة المستخدم.

لا يمكن استخدام السرعة »القصوى« إذا تم تعيين محدد السرعة على 

الموضع »0«.

من المستحسن استخدامه عندما تكون بحاجة إلى سرعات عالية للخلط 

لفترات قصيرة جدًا.

يمكن تتغير سرعة التشغيل في أثناء تشغيل زر السرعة القصوى.

لمنع ارتفاع درجة حرارة المحرك، لا تستخدم وظيفة السرعة »القصوى« 

لفترة أطول من دقيقة واحدة.

النظافة والعناية

قبل تنظيف أي جزء من ذراع الخلاط، اجعل محدد السرعة )4( على 

الموضع »0«. ثم افصل كابل التيار الكهربائي من مقبس الحائط وفك 

القضبان )9-8(. تأكد من تجفيف كل جزء من الأجزاء قبل إعادة 

استخدامها.

الخفاقات وسنانير العجين:

يمكن غسل القضبان )9-8( في الماء الساخن والصابون أو في غسالة 

الصحون.

قدم الخلاط

لا تغمر القدم في الماء لأن ذلك سوف يتسبب في تلف مواد التشحيم 

الحاملة. يمكن تنظيفها تحت مياه الحنفية الجارية، من دون استخدام 

المنظفات القويّة1. لا تضعها في غسالة الصحون. اقلبها رأسًا على عقب 

لتجفيف أي مياه قد تكون قد دخلت فيها.

موضع إيواء الموتور وداعم الخلاط

يجب مسح موضع إيواء الموتور )1( وداعم الخلاط )11( وكابل التيار 

الكهربائي لتنظيفهم بقطعة قماش مبللة.

لا تغمرهم في الماء أو أي سائل آخر.

لإزالة البقع الصعبة، يمكن التنظيف بقطعة قماش مبللة قليلا بالماء 

والصابون أو بأي سائل تنظيف معتدل، من غير تلك المستخدمة في 

التلميع. ثم الانهاء بقطعة قماش مبللة نظيفة.

لا تستخدم منتجات التنظيف المستخدمة في التلميع.

لا تغمر ذراع الخلاط أو الكابل في الماء أو أي سائل آخر.

إرشادات التخلص من الجهاز:

نة. ويرجع ذلك بصفة  يتم توريد منتجاتنا في مواد تغليف محسَّ

أساسية إلى استخدام خامات غير ملوثة ينبغي تسليمها إلى 

المستودع المحلي لجمع المخلفات بصفتها مواد خام ثانوية.

هذا المنتج يستوفي اشتراطات مواصفة الاتحاد 

الأوروبي EU/2012/19. ورمز صندوق المهملات ذي 

العجلات المشطوب عليه والموضح على الجهاز يبين أنه 

لا يجوز التخلص من الجهاز ضمن القمامة المنزلية عند 

انتهاء عمره الافتراضي. حيث يتعين تسليمه إلى مستودع مخلفات 

متخصص في تجميع الأجهزة الكهربائية والإلكترونية أو إرجاعه إلى 

الموزع عند شراء جهاز مشابه. القوانين الحالية للتخلص من المخلفات 

تنص على أن المستخدم الذي لا يقوم بتسليم الأجهزة القديمة إلى 

المستودعات المتخصصة في تجميع المخلفات يقع تحت طائلة القانون. 

فالتخلص من الأجهزة القديمة بشكل سليم يعني أنه يمكن إعادة 

تدويرها ومعالجتها بشكل لا يضر بالبيئة، مما يساهم في حماية البيئة 

ويتيح إعادة الانتفاع بالخامات المستخدمة في تصنيع المنتج. للمزيد 

من المعلومات حول الطرق المتاحة للتخلص من المخلفات، اتصل 

بمستودع تجميع المخلفات المحلي أو اتصل بالمتجر الذي اشتريت 

المنتج منه. وللعلم، فإن الشركات الصانعة والمستوردين مسؤولون عن 

إعادة تدوير المنتجات ومعالجتها والتخلص منها بشكل لا يضر بالبيئة، 

سواء بشكل مباشر أو عن طريق نظام محلي. كما أن مجلس المدينة 

التي تسكن فيها يمكن أن يزودك بالمعلومات التي توضح لك كيفية 

التخلص من الأجهزة القديمة.

Pour relâcher les tiges, réglez le sélecteur de vitesse sur 
la position “0”, débranchez l’appareil de la prise murale et 
appuyez sur le bouton d’éjection (2). (B13).
Travailler avec le support avec un bol rotatif : Modèle 
BV4631
Une fois que les tiges soient correctement emboîtées au 
mixeur manuel, qui lui, est monté sur le support avec le 
bol, procédez de la même manière qu'utiliser un mixeur 
manuel.
Pour relâcher les tiges pendant l’utilisation du support, 
réglez le sélecteur de vitesse sur “0” et mettez l’appareil 
hors tension.
Pour relâcher les tiges, faites d’abord basculer le support 
(11) vers le haut en appuyant sur la languette de fixation de 
celui-ci (12).
Appuyez sur le bouton d’éjection (2).
Pour retire le mixeur manuel (1) du support (11), appuyez sur 
la languette de maintien (14) et soulevez le mixeur (B14)
Pied mixeur:
Une fois le pied mixeur installé correctement, branchez le 
mixeur manuel à une prise électrique.
Le pied mixeur ne peut être utilisé qu’à la vitesse maximale, 
réglez le sélecteur de vitesse (4) sur n’importe quelle position 
sauf sur “0” et activez la fonction en utilisant le bouton de 
vitesse Turbo (5).
La fonction sélecteur de vitesse (4) n’est pas opérationnelle 
lorsque le pied mixeur est relié au mixeur.
Placez toujours le récipient de mélange sur une surface 
plate et stable.
Tenez fermement le mixeur et le récipient pendant 
l’utilisation. (B15).
Pour éviter toute éclaboussure, insérez le pied mixeur dans la 
nourriture avant de le mettre en marche.
Déplacez le pied mixeur en permanence afin de garantir un 
mélange épais.
Le bout de la lame est très coupant, vous devez, par 
conséquent, faire attention de ne pas vous blesser.
Par mesure de sécurité, assurez-vous d'enlever les crochets 
et les fouets pour pâtes avant d'insérer le pied mixeur.

ATTENTION: Lorsque vous avez terminé, réglez le sélecteur 
de vitesse  (4) sur la position “0”, débranchez l’appareil de la 
prise murale et retirez le pied mixeur du boîtier du moteur 
pour qu’il puisse être nettoyé.
Assurez-vous de fermer le couvercle de sécurité (10) avant 
de fixer les crochets ou les fouets pour pâtes. Une fois 
cette opération terminée, le sélecteur de vitesse (4) sera à 
nouveau opérationnel.

SYSTÈME DE SÉCURITÉ:

Le mixeur manuel est muni d’un système de sécurité qui 
empêche les tiges de se relâcher lorsque le moteur tourne. 
Avant de relâcher les tiges, réglez le sélecteur de vitesse sur 
la position “0” et débranchez l’appareil de la prise murale.
Le mixeur manuel est également muni d’un autre système 
de sécurité qui empêche l’utilisation du réglage de la vitesse 
“TURBO” si le sélecteur de vitesse est réglé sur “0”.
Le pied mixeur ne peut être utilisé qu’avec le bouton de 
vitesse Turbo puisque cet accessoire annule la fonction 
sélecteur de vitesse (4). Cela empêche le pied mixeur 
de tourner constamment à une vitesse prédéfinie étant 
donné que l’utilisateur doit maintenir le bouton enfoncé 
manuellement.

SÉLECTEUR DE VITESSE

Vous pouvez choisir la vitesse en réglant le sélecteur de 
vitesse (4) sur une des cinq positions (B16)
Niveau 1-2 : (Vitesses faibles) les meilleures vitesses pour 
commencer à mélanger. Pour agiter, battre ou mélanger 
continuellement des ingrédients légers ou des liquides. Elles 
sont également utilisées pour fouetter les blanc d’œufs ou 
mélanger la farine afin d'obtenir une pâte.
Niveau 3-4 : (Vitesses modérées) conviennent 
particulièrement aux mélanges épais.
Niveau 5 : (Vitesse élevée) convient particulièrement pour 
battre les blancs d’œufs, faires les mélanges pour un gâteau 

ou les sauces. Elle est également utilisée pour relever les 
pâtes plus épaisses.
Bouton Turbo : (Vitesse élevée) un système exclusive 
spécialement conçu pour augmenter la vitesse 
indépendamment du réglage prédéfinie.
La vitesse “TURBO” ne peut pas être utilisée si le sélecteur 
de vitesse est réglé sur la position “0”.
Il convient d’utiliser ce bouton lorsqu'une vitesse de mélange 
élevée pendant un très court laps de temps.
Il est possible de changer la vitesse de fonctionnement 
pendant que l’appareil fonctionne.
Afin d’éviter que le moteur ne surchauffe, n’utilisez la 
fonction “TURBO” plus d’une minute.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant de nettoyer les pièces du mixeur manuel, réglez le 
sélecteur de vitesse sur la position “0”. Débranchez ensuite 
les câbles principaux de la prise murale et relâchez les tiges 
(8-9). Assurez-vous de bien sécher toutes les pièces avant 
de les utiliser à nouveau.
Les crochets et les fouets pour la pâte :
Les tiges (8-9) peuvent être nettoyées à l'eau chaude 
savonneuse ou dans le lave-vaisselle.
Pied mixeur
N’immergez jamais le pied dans de l’eau car cela détériorerait 
les lubrifiants des paliers. Nettoyez-le sous l’eau courante 
sans utiliser de détergents agressifs. Ne le mettez jamais 
dans le lave-vaisselle. Retournez-le pour drainer toute l’eau 
qui peut s’y infiltrer.
Boîtier du moteur et support du mixeur
Le boîtier du moteur du mixeur manuel (1), le support du 
mixeur (11) et les câbles principaux doivent être bien 
nettoyés avec un chiffon humide.
N’immergez jamais ces éléments dans de l’eau ou tout autre 
liquide.
Pour éliminer les tâches persistantes, nettoyer avec 
un chiffon légèrement imbibé d’eau savonneuse ou un 
nettoyant doux non-abrasif. Terminez avec un chiffon propre 
et humide.
N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs.
N’IMMERGEZ PAS LE MIXEUR MANUEL OU LE CABLE 
DANS DE L’EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE.

CONSIGNES POUR LA MISE AU REBUT :

Nos produits sont livrés dans un emballage optimisé. 
Nos emballages sont constitués de matériaux 

écologiques et doivent être déposés auprès du service local 
de collectes des déchets pour être ensuite réutilisés comme 
matières premières secondaires.

Ce produit est conforme aux spécifications de la 
directive européenne 2012/19/EU. Le symbole 
«conteneur interdit» signifie que cet appareil ne 
doit pas être éliminé avec les ordures ménagères. 
Il doit être déposé dans un centre de collecte 

d’appareils électriques et électroniques ou être remis au 
revendeur lors de l’achat d’un appareil similaire. Selon les 
règlements actuellement en vigueur en matière d’élimination 
des déchets, les utilisateurs qui ne déposent pas les 
appareils hors d’usage dans les centres de collecte des 
déchets peuvent faire l’objet de sanctions. L’élimination 
correcte de ces appareils permet de les recycler et de les 
traiter écologiquement pour le respect de l’environnement 
et pour la réutilisation des matériaux. Pour obtenir toutes 
informations relatives aux programmes d’élimination des 
déchets, adressez-vous au Service Local de collecte des 
déchets ou à votre revendeur. Les fabricants et les 
importateurs sont responsables du recyclage écologique, du 
traitement et de l’élimination de produits, directement ou à 
travers un organisme public. Pour toute information 
concernant le dépôt et l’élimination des appareils hors 
d’usage, adressez-vous à la mairie de votre commune ou à 
la préfecture de votre département.
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INSTRUÇÕES DE SEGU-
RANÇA

 Este aparelho não deve 
ser usado por crianças. 
Mantenha o ferro e o res-
pectivo cabo de ligação 
fora do alcance das 
crianças.

 Deslique sempre o apa-
relho da tomada, se o 
deixar sem vigilância e 
antes de o montar, des-
montar ou limpar.

 Poderá causar potencial 
ferimento por uso indevi-
do.

 Os aparelhos só pode ser 
utilizadso por pessoas 
com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais li-
mitadas ou pessoas com 
falta de experiência ou 
conhecimento, caso ten-
ham recebido supervisão 
ou formação sobre a utili-
zação do aparelho de for-
ma segura e se percebe-
rem os perigos inerentes.

 As crianças não devem 
utilizar este aparelho 
como um brinquedo.

 Este aparelho foi desenhado para processar 
quantidades normais de uso doméstico em casa 
ou quantidades similares em utilizações não 
industriais.  Utilizações não industriais incluem, por 
exemplo, o uso em cozinhas de pessoal em lojas, 
escritórios, empresas comerciais agrícolas e outras, 
bem como por hóspedes em pensões, pequenos 
hotéis e habitações similares.

  Leia atentamente estas instruções antes de usar o 
aparelho pela primeira vez. Guarde-as para futuras 
consultas.

  Mantenha as instruções para uso em local seguro. 
Se passar o aparelho a terceiros, inclua sempre as 
instruções de uso.

  Utilize o aparelho apenas com os acessórios 
originais.

  Nunca use em simultâneo utensílios e um 
acessório inserido na abertura traseira.

  Antes de ligar o aparelho à tomada, verifique se 
a tensão corresponde à que se encontra na placa 
das caraterísticas.

  Não mergulhe nunca o aparelho em água nem em 
nenhum outro líquido.

  Este aparelho foi desenhado exclusivamente para 
uso doméstico e para usar apenas no interior.

  Coloque apenas um tipo de acessório (pás de 
amassar, por exemplo).

  Se a corrente elétrica for interrompida enquanto 
estiver a usar o aparelho, desligue imediatamente 
o aparelho e, em seguida, recomece.

  Para evitar o sobreaquecimento do motor não deve 
obstruir os orifícios de ventilação (3) do aparelho 
enquanto este estiver em funcionamento. 

  Certifique-se de que o aparelho está desligado 
antes de colocar ou retirar os acessórios do pé 
misturador (6) e as varetas (8-9).

  Desligue da tomada a batedeira se detetar 
quaisquer dano no corpo motor (1) ou no cabo de 
alimentação.

  Antes de ligar o botão certifique-se de que o pé 
misturador (6) e as varetas (8-9) estão colocados 
de forma correta no corpo motor (1).

 Desligue a batedeira se:
– Não funcionar corretamente.
– Antes de tentar limpá-la.
– Depois de cada utilização.

  Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de 
alimentação. Nunca deixe o cabo de alimentação 
pendurado.

  Mantenha a batedeira e o cabo longe de superfícies 
quentes.

  Nunca utilize a batedeira para outros fins que não 
os indicados neste manual.

  Não utilize o aparelho com as mãos molhadas.
  Não ponha o aparelho em funcionamento estando 

o cabo enrolado.
  Use água e sabão para limpar todas as peças que 

vão entrar em contato com géneros alimentícios.
  Este aparelho está capacitado para uso alimentar.
 Evite o contato com peças em movimento.
  Não toque na lâmina enquanto estiver em 

funcionamento porque é muito afiada. A lâmina 
continuará a rodar durante um curto período de 
tempo após o aparelho ter sido desligado.

 Quando usar o pé misturador:
–  O gume da lâmina está muito afiado. Utilize com 

cuidado para evitar ferimentos. Use sempre a pega 
de plástico.

–  Coloque sempre o jarro numa superfície plana e 
limpa.

–  Segure a batedeira com firmeza enquanto estiver 
em funcionamento. 

  Enquanto o aparelho estiver em funcionamento 
não introduza utensílios como facas ou garfos no 
interior do jarro.

  Não ponha o aparelho em funcionamento quando 
este estiver vazio.

  Não use o aparelho para óleo quente já que há o 
risco de queimaduras devido aos salpicos.

  Não mergulhe nunca o corpo motor (1) em água 
nem em nenhum outro líquido.

  Para Velocidade de 1 a 5, o tempo de operação 
contínua deve ser inferior a 3 minutos. Para a 
velocidade turbo, o tempo de operação contínua 
deve ser inferior a 1 minuto. Se quiser continuar a 
usar este aparelho, deixe-o descansar durante 20 
minutos.

  Para evitar o sobreaquecimento do motor não 
utilize as velocidades 1 ou 2 enquanto usar os 
ganchos de massa.

  Mantenha as mãos, cabelos e roupa longe do 
aparelho durante a utilização. Nunca toque em 
nenhuma das peças em movimento (6-8-9-17) 
durante a utilização.

  Não ponha o aparelho em funcionamento se o cabo 
ou a ficha estiverem estragados ou se observar 
que o aparelho não funciona corretamente.

  As reparações e mudanças de cabo deverão ser 
realizadas exclusivamente por um Serviço Técnico 
Autorizado.

DESCRIÇÃO DO APARELHO

1  Corpo motor
2  Botão de ejetar
3  Orifícios de ventilação
4  Seletor de velocidade
5  Botão de velocidade turbo
6  Pé misturador
7  Lâmina de aço inoxidável
8  Batedeiras
9  Ganchos de massa
10  Tampa de segurança
Para o modelo BV4631
11  Suporte para taça rotativa
12  Pinça para manter suporte
13  Pinça para manter batedeira
14  Pinça para libertar batedeira
15  Rodas motrizes da taça rotativa
16  Pinça para manter taça
17  Taça

ACESSÓRIOS 

1. Batedeiras (8):
Estas são recomendadas para bater claras e natas, preparar 
creme de ovos, chantilly, molhos, maionese, pudim flan, 
batidos, panquecas e omeletes.
Pode usar as batedeiras para começar a misturar os 
ingredientes e depois mudar para os ganchos de massa (9) 
para mexer a massa corretamente.
2. Ganchos de massa (9):
Estes são recomendados para misturar massa seca (p. ex. 
massa folhada, massa quebrada) e massas macias (p. ex. 
pão-de-ló).
3. Acessório pé misturador (6):
Este acessório é ideal para misturar líquidos, preparar sumos 
de fruta e de vegetais.
4. Suporte de batedeira (11) Modelo BV4631:
Esta batedeira pode ser usada independentemente do 
suporte dependendo das suas necessidades.

UTILIZAR A BATEDEIRA MANUALMENTE 
MODELOS BV4626 E BV4631

Batedeiras e ganchos de massa:
Coloque as batedeiras (8) ou os ganchos de massa (9), 
segurando o cabo da batedeira com uma mão e a haste da 
vareta na outra.
Introduza a haste nos orifícios das varetas (B1), girando-a 
ligeiramente até esta bloquear na sua posição.
Faça o mesmo com a outra vareta.  Antes de ligar a 
batedeira, certifique-se de que as varetas estão corretamente 
colocadas.
As batedeiras podem ser colocadas em qualquer um dos 
orifícios.
Os ganchos de massa têm orifícios específicos. O gancho 
de massa com a anilha na haste deve ser introduzido no 

A

B

orifício mais largo do misturador de alimentos. (B2)
Pé misturador :
Abra a tampa de segurança (10) localizada na parte de 
trás da batedeira. (B3) Insira o pé misturador (6) no corpo, 
alinhando as setas de guia. (B4)
Gire o pé misturador (6) no sentido dos ponteiros do relógio 
até notar que parou.  (Gire 1/4) (B5)
A lâmina do pé misturador está protegida por uma pequena 
tampa de plástico.
Certifique-se de que a retira antes de usar o pé misturador.
O gume da lâmina está muito afiado, tenha cuidado para 
não se ferir.
Como medida de segurança certifique-se de que retirou as 
batedeiras ou os ganchos de massa antes de colocar o pé 
misturador.

USAR A BATEDEIRA NO SUPORTE COM 
A TAÇA ROTATIVA Modelo BV4631

Encaixar o corpo motor no suporte :
Coloque a frente da batedeira no seu local no suporte (11). 
(B6)
Pressione a batedeira para baixo de forma a que encaixe 
corretamente. (B7)
Verifique se a batedeira ficou corretamente colocada.
Encaixar a taça no suporte :
Pressione a pinça para manter o suporte (12) permitindo a 
oscilação do suporte para cima. (B8)
Coloque a taça (17) no suporte (11).
Balance a parte superior do suporte para baixo sobre a taça 
de modo a que entre corretamente nas ranhuras. (B9)
Verifique se a taça encaixou corretamente nas ranhuras da 
base.
Batedeiras e ganchos de massa :
Para introduzir as batedeiras (8) ou os ganchos de massa 
(9), primeiro balance o suporte (11) para cima, pressionando 
a pinça para manter o suporte (12).
Introduza a haste nos orifícios das varetas, girando-a 
ligeiramente até esta bloquear na sua posição.  (B10)
Faça o mesmo para a outra vareta e depois certifique-se de 
que as varetas estão corretamente colocadas.
As batedeiras podem ser colocadas em qualquer um dos 
orifícios.
Os ganchos de massa têm orifícios específicos. O gancho 
de massa com a anilha na haste deve ser introduzido no 
orifício mais largo do misturador de alimentos. (B11)
Balance a parte superior do suporte para baixo sobre a taça 
de modo a que entre corretamente nas ranhuras. (B12)

ATENÇÃO: Certifique-se que a batedeira está desligada 
e o botão da velocidade está na definição “0” antes de 
encaixar as batedeiras ou os ganchos de massa.

USO

Batedeiras e ganchos de massa :
Assim que as varetas estiverem corretamente encaixadas, 
ligue a batedeira à corrente elétrica e selecione a velocidade 
desejada, tendo em conta o que deseja misturar.
Para prevenir salpicos, coloque as batedeiras (8) ou os 
ganchos de massa (9) dentro do alimento antes de ligar a 
batedeira.
Coloque as varetas no centro do alimento que quer 
misturar.
Selecione a velocidade adequada para trabalhar como 
deseja.
Mova as varetas de forma constante para garantir uma 
mistura uniforme.
Quando misturar massa é melhor começar por misturar 
ingredientes líquidos, adicionando gradualmente os sólidos 
para obter uma mistura uniforme.
Para libertar as varetas, coloque o seletor de velocidade na 
posição “0”, desligue o aparelho da corrente e carregue no 
botão ejetar (2). (B13).
Trabalhar com a ajuda da taça rotativa: Modelo BV4631
Com as varetas corretamente colocadas na batedeira, 
colocada no suporte com a taça, proceda da mesma forma 

como ao usar a batedeira manualmente.
Para libertar as varetas quando usa o suporte, coloque o 
seletor de velocidade na posição “0” e desligue o aparelho 
da corrente.
Para libertar as batedeiras, primeiro balance o suporte (11) 
para cima, pressionando a pinça para manter o suporte 
(12).
Carregue no botão ejetar (2).
Para retirar a batedeira (1) do suporte (11), pressione a pinça 
para libertar a batedeira (14) e levante o aparelho (B14).
Pé misturador :
Quando o pé misturador estiver corretamente colocado, 
ligue a batedeira à corrente elétrica.
O pé misturador apenas pode ser usado na velocidade 
máxima, definir o seletor de velocidade (4) em qualquer 
posição que não “0” e ative a função usando o botão de 
velocidade turbo (5).
A função de seletor de velocidade (4) não está operacional 
quando o pé misturador está ligado ao liquidificador.
Utilize sempre o jarro misturador numa superfície plana e 
estável.
Mantenha um aperto firme tanto no misturador como no 
jarro durante a utilização. (B15)
Para prevenir salpicos, coloque o pé misturador dentro do 
alimento antes de o ligar.
Mova o pé misturador de forma constante para garantir 
uma mistura uniforme.
O gume da lâmina está muito afiado, tenha cuidado para 
não se ferir.
Como medida de segurança certifique-se de que retirou 
as batedeiras ou os ganchos de massa antes de colocar 
o pé misturador.

ATENÇÃO: Quando terminar, coloque o seletor de 
velocidade (4) na posição “0”, desligue o aparelho da 
corrente e retire o pé misturador do corpo motor para que 
o possa limpar.
Certifique-se de que fecha a tampa de segurança (10) 
antes de tentar colocar as batedeiras ou os ganchos de 
massa. Assim que fizer isto o seletor de velocidade (4) 
estará novamente operativo.

SISTEMA DE SEGURANÇA :

A batedeira está equipada com um sistema de segurança 
que impede as varetas de se libertarem enquanto o motor 
está em funcionamento. Antes de libertar as varetas, 
coloque o seletor de velocidade na posição “0” e desligue 
o aparelho da corrente.
A batedeira está equipada com outro sistema de segurança 
que impede a definição de velocidade “TURBO” de ser 
usada quando o seletor de velocidade está definido para 
“0”.
O pé misturador só pode usado com o botão de velocidade 
turbo, já que este acessório substitui a função de seletor 
de velocidade (4). Isto impede que o pé misturador 
funcione continuamente numa velocidade definida, uma 
vez que o utilizador tem de manter o botão pressionado 
manualmente.

SELETOR DE VELOCIDADE

A velocidade pode ser selecionada rodando o seletor de 
velocidade (4) para qualquer uma das cinco posições 
diferentes (B16).
Nível 1-2: (Velocidades baixas) As melhores velocidades 
para começar a misturar. Para mexer, bater ou misturar 
ingredientes leves ou líquidos. Também são utilizadas para 
bater claras ou misturar farinha para massa.
Nível 3-4: (Velocidades médias) Indicadas especialmente 
para massas grossas ou misturas. 
Nível 5: (Velocidade alta) Indicada especialmente para 
bater claras, misturas para bolos e molhos. Também é 
usada para amassar a massa mais pesada.
Botão turbo: (Velocidade alta) Sistema exclusivo 
concebido especialmente para aumentar a velocidade 
independentemente da velocidade definida. 
A velocidade “TURBO” não pode ser usada se o seletor de 

velocidade estiver na posição “0”.
É aconselhável usar esta opção quando precisar de altas 
velocidades de mistura por curtos períodos de tempo.
Pode mudar a velocidade enquanto trabalha.
Para evitar o sobreaquecimento do motor não utilize a 
função “TURBO” por mais de um minuto.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Antes de limpar qualquer peça da batedeira, defina o 
seletor de velocidade (4) para a posição “0”.  Desligue 
depois o cabo de alimentação da tomada de parede e 
liberte as varetas (8-9).  Certifique-se de que todas as 
peças estão secas antes de serem reutilizadas.
Batedeiras e ganchos de massa:
As varetas (8-9) podem ser lavadas com água quente e 
sabão ou na máquina de lavar loiça.
Pé misturador
Não mergulhe o pé misturador na água pois vai destruir 
o lubrificante do rolamento. Limpe-o debaixo de água 
corrente, sem usar detergentes agressivos. Não o coloque 
na máquina de lavar loiça.  Vire-o ao contrário para escorrer 
a água sem que ela entre no pé.
Corpo motor e suporte da batedeira 
O corpo motor da batedeira (1), o suporte da batedeira (11) 
e o cabo de alimentação podem ser limpos com um pano 
húmido.
Não os mergulhe nunca em água nem em nenhum outro 
líquido.
Para remover manchas mais difíceis, limpe com um 
pano levemente humedecido em água e sabão ou um 
detergente suave, não abrasivo. Termine a limpeza com 
um pano limpo e húmido.
Não utilize produtos de limpeza abrasivos.
NÃO MERGULHE A BATEDEIRA OU O CABO NA ÁGUA 
NEM EM NENHUM OUTRO LÍQUIDO.

CONSELHOS SOBRE ELIMINAÇÃO:

Os nossos produtos são entregues numa 
embalagem optimizada. Consistem essencialmente 

de materiais ecológicos, que devem ser entregues junto do 
serviço de eliminação de resíduos local, como matérias-
primas secundárias.

Este produto cumpre com a Directiva 2012/19/
EU da UE. O símbolo do contentor cruzado que 
se coloca no aparelho indica que este produto 
não se deve eliminar com os resíduos 
domésticos. Deverá ser entregue num ponto de 

recolha especial para aparelhos eléctricos e electrónicos 
ou ser devolvido ao distribuidor, se comprar um aparelho 
similar. De acordo com as actuais regulamentações de 
eliminação de produtos, os utilizadores que não entreguem 
os aparelhos em desuso nos pontos de recolha especiais 
podem ser sancionados. A correcta eliminação destes 
aparelhos significa que se podem reciclar e processar 
ecologicamente, para respeitar o meio ambiente e permitir 
a reutilização dos materiais. Para mais informação acerca 
dos programas de eliminação de recursos, entre em 
contacto com o seu serviço local de recolha ou com o 
estabelecimento onde tenha adquirido o produto. Os 
fabricantes e importadores são responsáveis pela 
reciclagem ecológica, processamento e eliminação dos 
produtos, de forma directa ou através de um sistema 
público.
Na sua Câmara Municipal, poderá informar-se sobre 
as possibilidades de eliminação para os aparelhos em 
desuso.
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁS

 Gyermekek nem hasz-
nálhatják e készüléket. 
Gyermekek által el nem 
érhető helyen tartsa a 
készüléket és annak 
hálózati kábelét.

 Mindig bontsa a készülék 
hálózati feszültség csat-
lakozását, mielőtt fe-
lügyelet nélkül hagyja azt, 
továbbá összeszerelés, 
szétszerelés vagy tisztítás 
előtt.

 Sérülés származhat a 
helytelen használatból.

 Testi, érzékszervi vagy 
szellemi fogyatékkal 
élők, illetve tapasztalat 
vagy ismeretek hiányá-
ban hozzá nem értő sze-
mélyek használhatják a 
készüléket megfelelő fe-
lügyelet vagy a készülék 
biztonságos használatára 
vonatkozó útmutatások 
mellett, amennyiben me-
gértették a használattal 
járó veszélyeket.

 Ügyeljen, hogy a gyer-
mekek ne használják a 
készüléket játékszerként.

 Ezt a készüléket az otthoni szokásos háztartási 
mennyiség illetve nem ipari felhasználás esetén is 
hasonló mennyiség feldolgozására tervezték. A nem 
ipari felhasználás többek között például az üzletek 
konyháiban, irodákban, mezőgazdasági és egyéb 
kereskedelmi vállalatoknál, illetve kollégiumok, 
kisebb hotelek és hasonló szálláshelyek vendégei 
által történő felhasználást jelenti.

  Figyelmesen olvassa át ezeket az utasításokat, 

mielőtt először használatba veszi ezt a készüléket. 
Az utasításokat későbbi visszakereshetőség 
céljával őrizze meg.

  Az utasításokat őrizze meg biztonságos helyen. Ha 
harmadik személynek adja át a készüléket, mindig 
mellékelje a kezelési utasításokat.

  A készüléket kizárólag eredeti tartozékokkal 
mőködtesse.

  Soha ne használja a behelyezett keverőkanalakat 
és a készülék hátuljához rögzített botmixert/ 
tartozékot egyszerre.

  A készülék elektromos hálózatra történő 
csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a hálózat 
feszültsége megfelel-e a készüléken feltüntetett 
műszaki adatoknak.

  Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy bármilyen 
más folyadékba.

  Ezt a készüléket kizárólag otthoni felhasználásra és 
belső térben történő működtetésre tervezték.

  Kizárólag egyféle eszközt szereljen fel (pl.a  
dagasztóhorgot).

  Ha kimarad az áram miközben használja a 
készüléket, akkor kérjük azonnal kapcsolja ki, majd 
indítsa el ismét.

  A motor túlmelegedésének elkerülése érdekében 
működés közben ne fedje le a készülék 
szellőzőnyílásait (3).

  Győződjön meg arról, hogy a készülék ki legyen 
kapcsolva a keverőkanalak (8-9) és a botmixer (6) 
rögzítése és eltávolítása során.

  Válassza le a kézimixert a hálózatról, ha bármilyen 
sérülés nyoma látható a készülékházon (1) vagy a 
hálózati kábelen.

  Bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy a botmixer (6) 
és a keverőkanalak (8-9) megfelelően rögzültek-e 
a készülékházhoz (1).

 Válassza le a kézimixert a hálózatról, ha:
– Nem működik megfelelően.
– A tisztítás előtt.
– Minden használat után.

  Soha ne úgy válassza le a készüléket a hálózatról, 
hogy a hálózati kábelt húzza. Soha ne hagyja a 
hálózati kábelt hosszúra engedve.

  A kézimixert és a kábelt tartsa távol a forró 
felületektől.

  Soha ne használja a kézimixert az ebben a 
kézikönyvben meghatározottaktól eltérő célokra.

  Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.
  Ne működtesse a készüléket felcsévélt kábellel.
  Az élelmiszerrel érintkező összes felület 

megtisztítására használjon szappanos vizet.
 Ez a készülék élelmiszerekkel használható.
 Ne érintse meg a készülék mozgó részeit.
  A használat során ne érintse meg a pengét, mivel 

nagyon éles. A penge a készülék kikapcsolása után 
kis ideig még tovább forog.

•	 A	botmixer	használata	esetén:
–  A penge éle nagyon éles. A sérülések elkerülése 

érdekében óvatosan fogja meg. Mindig a műanyag 
fogantyúnál fogja.

–  A keverőtálat mindig sík és tiszta felületre 
helyezze.

–  A használat során a kézimixert tartsa szilárdan.
  A készülék működése közben soha ne legyen fém 

segédeszköz, például kés vagy villa a keverőtálban.
  Ne működtesse a készüléket, ha csak szabadon 

futna.
  Ne használja a készüléket forró olaj keverésére, 

mivel az olaj kifröccsenése égési sérülést okozhat.
  Soha ne merítse a készülékházat (1) vízbe vagy 

bármilyen más folyadékba.
  Az 1.-5. sebességeknél maximum 3 percig szabad 

a készüléket folyamatosan üzemeltetni. A Turbó 
sebességnél a folyamatos üzemeltetés maximum 
1 perc lehet. Ha folytatni szeretné a készülék 
használatát, akkor hagyja 20 percig pihenni.

  A motor túlmelegedésének elkerülése érdekében a 
dagasztókanalakkal ne használja az 1-es és a 2-es 
sebességfokozatokat.

  A használat során szabad keze, haja és ruhája 
legyen távol a készüléktől. A használat során soha 
ne érintsen meg semmilyen mozgó részt (6-8-9-
17).

  Ne kapcsolja be a készüléket, ha a kábel vagy a 
csatlakozódugó megsérült, vagy ha a készülék 
érzékelhetően nem működik megfelelően.

  A kábel cseréjét és javítását kizárólag 
meghatalmazott műszaki szervizközpont 
végezheti.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA 

1  Készülékház
2  Kioldógomb
3  Szellőzőnyílások
4  Sebességválasztó gomb
5  Turbo gomb
6  Botmixer
7  Rozsdamentes acélpenge
8  Habverőkanál
9  Dagasztókanál
10  Biztonsági fedél
A BV4631 típushoz
11  A forgótál talpa
12  Mixertartó-billentő gomb
13  Kézimixer rögzítőretesz
14  Kézimixer kioldógomb
15  Forgótál meghajtókerék
16  Tálrögzítőretesz
17  Tál

TARTOZÉKOK 

1. Habverőkanalak (8):
Ezek tojáshab és krém felverésére, valamint sodó, tejszínhab, 
szószok, majonéz, puding, tészta, palacsintatészta és 
omlettek elkészítésére szolgálnak.
A habverőkanalakat használhatja a hozzávalók 
összekeverésére is, és ezt követően átválthat a 
dagasztókanalakra (9) a tészta további dagasztásához.
2. Dagasztókanalak (9):
Ezek száraz, tojás nélküli tészták (például leveles tészta és a 
vajas omlós tészta) és kelt tészták (például piskótatészta és 
pogácsafélék) kikeverésére használatosak.
3. Botmixer (6):
Folyadékok, gyümölcs- és zöldséglevek kikeverésére 
szolgál.
4. BV4631 típusú kézimixertartó (11):
Ez a kézimixer az Ön igényeitől függően a mixertartótól 
függetlenül is használható.

A BV4626 ÉS BV4631 TÍPUSÚ KÉZI-
MIXER KÉZI HASZNÁLATA

Habverőkanalak és dagasztókanalak:
Helyezze be a habverőkanalakat (8) vagy a dagasztókanalakat 
(9) a mixer fogantyúját tartva egyik kezében és a kanalak 
szárát tartva a másikban.
Helyezze be az egyik kanálszárat a kanál fogadónyílásába  
(B1), és finoman forgassa el, hogy rögzüljön a helyén.
Végezze el ugyanezt a másik kanál rögzítéséhez is. A 
kézimixer bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy a kanalak 
megfelelően rögzültek-e.
A habverőkanalak bármelyik fogadónyílásba behelyezhetők.
Azonban a dagasztókanalak csak egyféleképpen 
helyezhetők be a fogadónyílásokba. A szárhoz rögzített 
alátéttel rendelkező dagasztókanalat a kézimixeren lévő 

A

B

nagyobb fogadónyílásba kell behelyezni. (B2)
Botmixer:
Nyissa ki a kézimixer hátulján található biztonsági fedelet 
(10). (B3) Illessze a botmixert (6) a készülékházhoz a 
jelölőnyilakat egymáshoz illesztve. (B4)
Forgassa el a botmixert (6) ütközésig az óramutató járásának 
megfelelő irányba. (1/4 fordulat) (B5)
A botmixeren lévő pengét egy kis műanyag fedél védi.
Győződjön meg arról, hogy ezt a botmixer használata előtt 
eltávolította. 
A penge éle nagyon éles, legyen óvatos és ne sértse fel 
magát.
Ellenőrizze, hogy a botmixer rögzítése előtt eltávolította-e a 
habverőkanalakat és a dagasztókanalakat.

A BV4631 TÍPUSÚ KÉZIMIXER HASZNÁ-
LATA A FORGÓTÁLLAL ÉS A MIXERTAR-
TÓVAL

A készülékház rögzítése a mixertartóhoz:
Illessze a kézimixer elülső részét a mixertartó fogadórészébe 
(11). (B6)
Nyomja rá a tartóra a kézimixert, hogy megfelelően 
rögzüljön. (B7)
Ellenőrizze, hogy a kézimixer megfelelően rögzült-e.
A forgótál rögzítése a talpon:
Nyomja le a mixertartó-billentő gombot (12), és billentse fel 
a mixertartót. (B8)
Helyezze a keverőtálat (17) a talpra (11).
Billentse le a mixertartót a tál fölé, hogy megfelelően üljön. 
(B9)
Ellenőrizze, hogy a forgótál megfelelően ül-e a talpon.
Habverőkanalak és dagasztókanalak:
A habverőkanalak (8), illetve a dagasztókanalak (9) 
behelyezéséhez először billentse fel a mixertartót (11), a 
mixertartó-billentő gomb (12) lenyomásával.
Helyezze be az egyik kanál szárát az egyik fogadónyílásba, 
és forgassa el finoman, hogy rögzüljön. (B10)
Végezze el ugyanezt a másik kanállal is, majd ellenőrizze, 
hogy a kanalak megfelelően rögzültek-e.
A habverőkanalak bármelyik fogadónyílásba behelyezhetők.
Azonban a dagasztókanalak csak egyféleképpen 
helyezhetők be a fogadónyílásokba. A szárhoz rögzített 
alátéttel rendelkező dagasztókanalat a kézimixeren lévő 
nagyobb fogadónyílásba kell behelyezni. (B11)
Billentse le a mixertartót a tál fölé, hogy megfelelően üljön. 
(B12)

FIGYELEM: A habverőkanalak illetve a dagasztókanalak 
rögzítése előtt ellenőrizze, hogy a kézimixer le van-e 
választva a hálózatról, és a sebességválasztó gomb „0“-ra 
van-e állítva.

HASZNÁLAT

Habverőkanalak és dagasztókanalak :
Amint a kanalakat megfelelően rögzítette, csatlakoztassa 
a kézimixert egy elektromos aljzathoz, és válassza ki a 
megfelelő sebességet az alapján, amit össze akar keverni.
A kifröccsenés elkerülése érdekében a kézimixer 
bekapcsolása előtt merítse be a rögzített habverőkanalakat 
(8) illetve dagasztókanalakat (9) az ételbe.
Igazítsa a kanalakat a keverésre váró étel közepére.
Válasszon a keverendő anyaghoz megfelelő sebességet.
A kanalakat mozgassa folyamatosan, hogy a keverés 
egyenletes legyen.
Tészta keverésekor legjobb a folyékony hozzávalók 
összekeverésével kezdeni, és ehhez adni hozzá fokozatosan 
a szilárd hozzávalókat.
A kanalak kioldásához állítsa a sebességválasztó gombot a 
„0“ állásba, válassza le a készüléket a fali aljzatról és nyomja 
meg a kioldógombot (2). (B13).
Keverés a forgótállal és a mixertartóval: BV4631 típus
A mixertartóra rögzített kézimixerbe megfelelően behelyezett 
kanalakkal és a talpra felhelyezett tállal ugyanúgy kell a 
keverést elvégezni, mint szabad kézzel.
A mixertartóra rögzített kézimixer kanalainak kioldásához 

állítsa a sebességválasztó gombot „0“ állásba, és válassza 
le a készüléket az elektromos hálózatról.
A kanalak kioldásához először billentse fel a mixertartót 
(11), a mixertartó-billentő gomb (12) lenyomásával.
Nyomja meg a kioldógombot (2).
A kézimixer (1) mixertartóról (11) történő levételéhez 
nyomja meg a kézimixer kioldógombját (14), és emelje 
felfelé a kézimixert (B14).
Botmixer :
Amint a botmixert megfelelően rögzítette, csatlakoztassa a 
kézimixert az elektromos aljzathoz.
A botmixer kizárólag maximum sebességgel használható, 
ehhez állítsa a sebességválasztó gombot (4) bármelyik 
„0“-tól eltérő állásba, és aktiválja a botmixert a Turbo gomb 
(5) lenyomásával.
A sebességválasztó funkció (4) nem mőködik, ha a 
botmixer csatlakoztatva van.
A keverőtálat mindig helyezze sík és stabil felületre.
Tartsa szilárdan a mixert is és a keverőtálat is a használat 
során. (B15)
A kifröccsenés elkerülése érdekében bekapcsolás előtt 
merítse a botmixert az ételbe.
Az egyenletes keverés érdekében mozgassa folyamatosan 
körbe a botmixert.
A penge éle nagyon éles, legyen óvatos és ne sértse fel 
magát.
Ellenőrizze, hogy a botmixer rögzítése előtt eltávolította-e a 
habverőkanalakat és a dagasztókanalakat.

FIGYELEM: Ha befejezte a keverést, állítsa a 
sebességválasztó gombot (4) „0“ állásba, válassza le 
a készüléket a fali aljzatról, és távolítsa el a botmixert a 
készülékházról, hogy le lehessen tisztítani.
Ellenőrizze, hogy bezárta-e a biztonsági fedelet (10), 
mielőtt habverőkanalat vagy dagasztókanalat rögzítene a 
kézimixerhez. Amint a fedelet bezárta, a sebességválasztó 
gomb (4) ismét aktív lesz.

BIZTONSÁGI RENDSZER :

A kézimixer olyan biztonsági rendszerrel rendelkezik, 
mely megakadályozza, hogy a kanalak kioldjanak, amíg 
a motor működik. A kanalak kioldása előtt állítsa a 
sebességválasztó gombot „0“ állásba, és válassza le a 
készüléket a fali aljzatról.
A kézimixer egy másik biztonsági rendszerrel is rendelkezik, 
mely megakadályozza, hogy a „TURBO“ sebességbeállítás 
működjön, ha a beállított sebességfokozat „0“.
A botmixer kizárólag a Turbo gombbal használható, mivel 
ez  tartozék felülbírálja a sebességválasztó funkciót (4). Ez 
megakadályozza, hogy a botmixer folyamatosan egy adott 
sebességbeállításon működjön, mivel a felhasználónak a 
gombot folyamatosan nyomva kellene tartania.

SEBESSÉGVÁLASZTÓ GOMB

A sebesség a sebességválasztó gomb (4) elforgatásával 
állítható be az öt különböző pozíció egyikére (B16).
1-es és 2-es állás: (Alacsony sebesség) A keverés 
megkezdéséhez a legmegfelelőbb sebességbeállítás. 
Könnyű összetevők és folyadékok keveréséhez, folyamatos 
keveréshez, habveréshez megfelelő. Tojáshab felveréséhez 
és liszt elkeveréséhez is ez a megfelelő beállítás.
3-as és 4-es állás: (Közepes sebesség) Különösen a 
nehezen keverhető tészták és keverékek keverésére 
megfelelő.
5-ös állás: (Magas sebesség) Kemény tojáshabhoz, 
süteménytészták és szószok keveréséhez megfelelő 
beállítás. Ragadós tészták dagasztására is megfelelő.
Turbo gomb: (Magas sebesség) A sebességbeállítástól 
függetlenül a sebesség növelésére használatos különleges 
rendszer.
A „TURBO“ sebesség nem használható, ha a 
sebességbeállítás „0“.
Használata akkor javasolt, ha rövid ideig tartó nagy 
sebességű keverésre van szükség.
A sebességbeállítás módosítható a használata közben.
A motor felmelegedésének elkerülése érdekében ne 
használja a „TURBO“ funkciót egy percnél hosszabb ideig.

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

A kézimixer bármely részének megtisztítása előtt állítsa a 
sebességválasztó gombot (4) a „0“ állásba. Ezután válassza 
le a hálózati kábelt a fali aljzatról, és oldja ki a kanalakat 
(8-9). Ellenőrizze, hogy minden részegység megszáradt-e 
ismételt felhasználásuk előtt.
Habverőkanalak és dagasztókanalak:
A kanalak (8-9) forró szappanos vízben lemoshatók, vagy 
mosogatógéppel tisztíthatók.
Botmixer
Ne merítse a botmixert vízbe, mivel a víz kimoshatja a 
csapágy kenését. Tisztítsa csapvíz alatt, erős tisztítószerek 
használatát kerülve. Ne helyezze mosogatógépbe. Fordítsa 
fejjel lefelé, hogy minden víz, ami esetleg benne maradt, 
kifolyhasson.
Készülékház és mixertartó
A kézimixer készülékházát (1), a mixertartót (11) és a 
hálózati vezetéket nedves ronggyal tisztára kell törölni.
Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy bármilyen más 
folyadékba.
A makacs szennyeződések eltávolításához használjon 
szappanos vízzel vagy kímélő, nem súroló hatású 
tisztítószer oldatával enyhén nedvesített rongyot. Tiszta 
nedves ronggyal történő áttörléssel fejezze be a tisztítást.
Ne használjon súroló hatású tisztítószereket.
NE MERÍTSE A KÉZIMIXERT ÉS A KÁBELT VÍZBE VAGY 
BÁRMILYEN MÁS FOLYADÉKBA.

HULLADÉKKEZELÉS:

Árucikkeink optimális csomagolásban kerülnek 
forgalomba. Ez alapjában azt jelenti, hogy nem 

fertőző anyagokat használunk, amelyek a helyi 
hulladékkezelő szolgálatnál másodlagos nyersanyagként 
leadhatók.

A termék megfelel a 2012/19/EU Európai 
Uniós Direktívának. A készüléken feltüntetett 
áthúzott szeméttároló szimbóluma jelzi, hogy a 
terméket hasznos élettartamának leteltével a 
háztartási hulladéktól elkülönítve kell elhelyezni. 

A terméket vigye el az elektromos vagy elektronikus 
berendezések számára fenntartott külön gyűjtőpontra, 
vagy vigye vissza a kiskereskedőhöz, ahol vásárolta a 
készüléket. Az aktuális hulladékkezelési szabályozások 
értelmében büntethetők azok a felhasználók, akik nem 
viszik el az elhasználódott készülékeket az erre kijelölt 
gyűjtőpontokhoz. A kiöregedetett készülékek helyes 
hulladékeltávolítása azt jelenti, hogy azok 
újrahasznosíthatók és környezetvédően feldolgozhatók, 
elősegítve a környezet védelmét, és lehetővé téve a 
termékhez felhasznált anyagok újrahasznosítását. 
Amennyiben további információra van szüksége, forduljon 
a helyi önkormányzathoz vagy ahhoz a kiskereskedőhöz, 
ahol a terméket vásárolta. A gyártók és importőrök 
felelősek a környezetvédő újrahasznosítás, feldolgozás és 
termékbegyűjtés megvalósításáért, vagy közvetlenül, vagy 
nyilvános rendszeren keresztül. 
A helyi városi tanács információval szolgálhat az elavult 
készülékek hulladékeltávolításáról.
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